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Роторный питатель RVC 
производство фирмы WAM, Италия. 

  

 Роторный питатель (секторный затвор) RVC является моделью с повышенной 
надежностью с корпусом из чугуна или нержавеющей стали. 

 Обычно применяется для равномерной выгрузки порошков в пневмосистемы с 
повышенным давлением.  

 Сам роторный питатель состоит из двух 
отсеков вращающегося ротора. Соответственно 
при вращении ротора верхний отсек 
заполняется, а нижний высыпается. За счет этого 
избыточное давление из пневмосистемы не 
попадает в бункер. 

Технические характеристики роторных 
питателей: 

1. Производительность в литрах за оборот - 
5, 9, 14, 20, 38 

2. Скорость ротора - 10, 20, 30 об/мин 

3. Перепад давления между входами до 0,3 
бар 

4. Прокладки: смазанные, полированные или 
высокотемпературные 

5. Материал и внешнее покрытие ротора - никель, тефлон, закаленные лопасти 

Дополнительные опции: 

 Сервовентиляция двигателя 

 Терморезисторы 

 Скребок для лопастей 

 Завод Строй-Бетон не только является официальным дилером фирмы WAM, но 
также внедряет современные решения передачи материалов и производит все 
сопутствующее оборудование. Наши специалисты не только помогут выбрать нужную 
продукцию, но и создадут полную систему под конкретные нужды. 

Посмотреть перечень всех типов шлюзовых затворов. 

 

 
Для справок или заказа звоните (812) 331-99-46 или пишите info@isilos.ru 
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Âñå èçäåëèÿ îïèñàííûå â
íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå
âûïîëíåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ
ýêñïëóàòàöèîííûìè êà÷åñòâàìè
îïðåäåëåííûìè “Ñèñòåìîé
êà÷åñòâà êîìïàíèè TOREX
S.p.A.”
Çàâîäñêàÿ “Ñèñòåìà êà÷åñòâà”,
çàâåðåííàÿ â èþëå 2004 ãîäà â
ñîîòâåòñòâèè ñ
Ìåæäóíàðîäíûìè ñòàíäàðòàìè
ISO 9001:2000 ãîäà, ðó÷àåòñÿ,
÷òî âåñü ïðîèçâîäñòâåííûé
ïðîöåññ - îò ôîðìóëèðîâêè
çàêàçà äî ïîñëåïðîäàæíîãî
òåõíè÷åñêîãî îáñëóæèâàíèÿ,
âûïîëíÿåòñÿ êîíòðîëëèðóåìûì
è àäåêâàòíûì ñïîñîáîì äëÿ
ãàðàíòèè êà÷åñòâåííîãî
ñòàíäàðòà ïðîäóêöèè.

Tutti i prodotti descritti in questo
catalogo sono stati realizzati se-
condo modalità operative defi-
nite Sistema Qualità di TOREX

S.p.A.

Il Sistema Qualità aziendale, cer-
tificato nel Luglio 2004 in con-
formità con le normative inter-
nazionali ISO 9001:2000 è in
grado di assicurare che l’intero
processo produttivo, dalla for-
mulazione dell’ordine fino all’as-
sistenza tecnica successiva
alla consegna, venga effettua-
to in modo controllato ed ade-
guato a garantire lo standard
qualitativo del prodotto.

All the products described in
this catalogue are manufactured
according to TOREX S.p.A.

Quality System procedures.

The Company’s Quality System,
certified in July 2004 in conform-
ity to international standards ISO
9001:2000 is capable of ensur-
ing that the entire production
process, starting from the
processing of the order to the
technical service after delivery,
is carried out in a controlled
manner that guarantees the
quality standard of the product.

Alle in diesem Katalog beschrie-
benen Erzeugnisse werden in
Konformität mit dem Qualitäts-

system der TOREX S.p.A.

hergestellt.

Das im Juli 2004 zertifizierte
Qualitätssystem entspricht der
Norm UNI EN ISO 9001:2000 und
gewährleistet, dass in jeder
Phase des Produktionsprozes-
ses, von der Ausstellung des
Auftrags bis hin zum Kunden-
dienst nach Auslieferung der
Ware eine strenge und adäqua-
te Qualitätskontrolle aufgeführt
wird, die den qualitativen Stan-
dard des Produkts gewährleis-
tet.

Abweichungen infolge Ände-
rungen und/oder aufgrund von
Fertigungstoleranzen sind vor-
behalten.

Êîìïàíèÿ îñòàâëÿåò çà ñîáîé
ïðàâî íà âíåñåíèå èçìåíåíèé
áåç ïðåäâàðèòåëüíûõ
ïðåäóïðåæäåíèé.

Ci riserviamo eventuali scosta-
menti dovuti a modifiche e/o tol-
leranze di lavorazione.

Possible deviations due to modi-
fications and/or manufacturing
tolerances are reserved.
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TYPE

RVS - RVC

DESCRIPTION

Blow-through rotary valves

USE

RVS - RVC series of rotary
valves are conceived and de-
signed for use in pneumatic con-
veyor systems, in accordance
with the quality standards re-
quired by the market.

IMPROPER USE

RVS - RVC rotary valves are
NOT designed to work in dan-
gerous conditions or with dan-
gerous materials. If the equip-
ment has to operate in these
conditions, the Manufacturer
must be informed.

Dangerous materials:
• explosives
• toxic
• flammable
• harmful and similar

Dangerous applications:
• extracting the materials listed

above from silos or storage
containers.

TEMPERATURE

- 20°C +  60°C standard execu-
tion

- 20°C +150°C special execution

MASCHINENTYP

RVS - RVC

BESCHREIBUNG

Durchblasschleusen

VERWENDUNGSZWECK

Die Durchblasschleusen der
Baureihe RVS-RVC wurden für
den Einsatz in pneumatischen
Förderanlagen entwickelt und
entsprechen in vollem Umfang
dem marktüblichen Qualitäts-
standard.

KONTRAINDIKATIONEN

Die Durchblasschleusen der
Modellreihe RVS-RVC sind we-
der für gefährliche Anwendun-
gen noch zum Handling von ge-
fährlichen Medien geeignet. Soll-
te der Betreiber eine RVS-RVC-
Schleuse für gefährliche Medi-
en bzw. Anwendungen einset-
zen wollen, so muß er zuvor
den Hersteller um Erlaubnis fra-
gen.

Als gefährliche Medien gelten:
• explosive,
• giftige,
• feuergefährliche
• in irgendeiner Weise schädli-

che

Als gefährliche Anwendungen
gelten:
• der Austrag von den oben ge-

nannten Medien aus Silos oder
anderen Behältern.

BETRIEBSTEMPERATUR

- 20°C +  60°C  Standardaus-
führung

- 20°C +150°C  Spezialausfüh-
rung

ÒÈÏ

RVS - RVC

ÎÏÈÑÀÍÈÅÏ

îâîðîòíûé çàòâîð ñ

ïîïðå÷íûì ñå÷åíèåì ïîòîêà

ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅÏ

îâîðòíûå çàòâîðû ìîäåëè

RVS – RVC ïðåäíàçíà÷åíû äëÿ

êîíòðîëëèðóåìîé ïîäà÷è è

âûãðóçêè ïîðîøêîâûõ èëè

çåðíèñòûõ ïðîäóêòîâ îò

êîìïîíåíòîâ õðàíÿùèõñÿ íà

ñêëàäå.

ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß

Ïîâîðòíûå çàòâîðû ìîäåëè

RVS – RVC áûëè ïðîèçâåäåíû

è ðàçðàáðòàíû äëÿ ïðèìåíåíèÿ

â ïíåâìîòðàíñïîðòíûõ

óñòàíîâêàõ â ñîîòâåòñòâèè ñ

òðåáóåìûìè íà ðûíêå

ñòàíäàðòàìè êà÷åñòâà

Îïàñíûìè, ÿâëÿþòñÿ

ñëåäóþùèå ìàòåðèàëû:

• âçðûâîîïàñíûå

• òîêñè÷íûå

• âîñïëàìåíÿþùèåñÿ,

• âðåäíûå è/èëè ïîõîæèå.

Îïàñíûìè, ÿâëÿþòñÿ

ñëåäóþùèå ïðèìåíåíèÿ:•

èçâëå÷åíèÿ èç áóíêåðîâ èëè

íàêîïèòåëåé õðàíÿùèõ

âûøåíàçâàííûå ìàòåðèàëû

ÒÅÌÏÅÐÀÒÓÐÛ

- 20°C + 60°CÏðè îáû÷íîì

ïðîèçâîäñòâå- 20°C

+150°CÏðè îñîáåííîì

ïðîèçâîäñòâå

TIPO

RVS - RVC

DESCRIZIONE

Rotovalvola a flusso attraversa-
to

FUNZIONE D’USO

Le rotovalvole modello RVS -
RVC sono indicate per alimen-
tazione e scarico controllato di
prodotti in polvere o granulari da
elementi di immagazzinamento.

CONTROINDICAZIONI

Le rotovalvole modello RVS -
RVC sono concepite e proget-
tate per l’impiego in impianti a tra-
sporto pneumatico, nel rispetto
degli standard qualitativi richie-
sti dal mercato.

Si ritengono materiali pericolosi:
• esplosivi,
• tossici,
• infiammabili,
• nocivi e/o simili.

Si ritengono applicazioni perico-
lose:
• estrazioni da silo o celle con-

tenenti i suddetti materiali

TEMPERATURE

- 20°C  +  60°C
Esecuzione standard

- 20°C  +150°C
Esecuzione speciale

INTRODUCTION

EINFÜHRUNG

ÂÂÅÄÅÍÈÅ

INTRODUZIONE 01
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GENERAL DIAGRAM

GERÄTEAUFBAU

ÎÁÙÀß ÑÕÅÌÀ

SCHEMA GENERALE

Item

Pos.

Description - Bezeichnung

Описание  - Descrizione

Quantity - Menge

Количество - Quantitа

1
Casing - Gehдuse

Каркас - Corpo
1

2
Rotor - Zellenrad

Ротор  - Rotore
1

3
Drive plate - Antriebslagerschild

Колпак приводного диска  - Coperchio porta motorizzazione
1

4
Motor driven or bare shaft - Antriebswellenzapfen

Вал моторизаванного или голого типа  - Albero tipo motorizzato o tipo nudo
1

5
Cover plate opposite drive end - Abtriebsseitiger Lagerschild

Крышка со стороны ведущего хвостовика вала  - Coperchio lato folle
1

6
Scraper set - Abstrieferset

Шаберный блок - Gruppo raschiatore
1

7
Conveying pipe connection - FцrderleitungsanschluЯ

Устье транспортирующей трубы - Imbocco tubo di trasporto
2

T
O
R
E
X

9
3
5
2
0

TOREX

9
3
5
2
2
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- Dimensions, footprint and rat-
ing are detailed in the next
pages.

- Noise level: <85 dB(A).

- Performance graph:

- Einbaumaße und Leistungsda-
ten sind auf den folgenden
Seiten angegeben.

- Geräuschpegel < 85 dB(A).

- Leistungsdiagramm:

- Ðàçìåðû, ãàáàðèòû è

ïîäâîäèìàÿ ìîùíîñòü

óêàçàíû â ñëåäóþùèõ

òàáëèöàõ.

- Óðîâåíü øóìà íèæå 85 äÁ(À).

- Ãðàôèê ïðîèçâîäèòåëüíîñòè:

- Dimensioni, ingombri e poten-
ze applicate sono indicati nel-
le schede seguenti.

- Livello di rumorosità inferiore
a 85 dB(A).

- Diagramma prestazioni:

TECHNICAL DATA

TECHNISCHE DATEN

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ

DATI TECNICI

Theoretical volumetric throughput (filling factor= 1) - Theoretische volumetrische Fördermenge (Füllfaktor = 1)

Òåîðåòè÷åñêàÿ îáúåìíàÿ ïðîïóñêíàÿ ñïîñîáíîñòü (êîýôôèöèåíò çàïîëíåíèÿ=1) - Portata volumetrica teorica (fattore di riempimento= 1)
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Rotor speed - Rotordrehzahl - Ñêîðîñòü âðàùåíèÿ ðîòîðà - Velocità rotore

(rpm)

03

Type

Throughput - Durchsatz

 Прорускная способность  - Portata
Max. pressure differential

Max. Druckdifferenz

Макс. перепад

давления

Diff. max. di pressione

bar

Operating temperature

Betriebstemperatur

Рабочая температура

Temperature d'utilizzo

°C

m3/h
litres per rev.

Liter pro Umdrehung

литры на оборот

litri al giro

r.p.m. - min-1

 обороты/мин - giri/min

10 20 30

RVS/C 05 3 6 9 5 0.7 -20 ч +60

RVS/C 10 5.4 10.8 16.2 9 0.7 -20 ч +60

RVS/C 15 8.4 16.8 25.2 14 0.7 -20 ч +60

RVS/C 20 12 24 36 20 0.7 -20 ч +60

RVS/C 35 22.8 45.6 68.4 38 0.7 -20 ч +60
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TECHNICAL DATA

TECHNISCHE DATEN

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ

DATI TECNICI

Losses due to pressure differential during operation - Verluste infolge Druckdifferenzen während des Betriebs
Ïîòåðè â ðåçóëüòàòå ïåðåïàäà äàâëåíèÿ âî âðåìÿ ðàáîòû - Perdite dovute al differenziale di pressione in esercizio
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120
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bar

N
m
3
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RVS/C 05
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RVS/C 15
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A

B

C

Applicazioni varie di materiali

non contaminabili:

Corpo: Ghisa grigia

Coperchi: Ghisa grigia

Rotore: Acciaio

Prodotti abrasivi:

Corpo: Ghisa grigia cromata o

nichelata

Coperchi: Ghisa grigia cromata o

nichelata

Rotore: Acciaio con bavette in

Vulkolan

Prodotti corrosivi:

Corpo: Ghisa grigia nichelata

Coperchi: Ghisa grigia nichelata

Rotore: Ghisa grigia nichelata

Material for use with non-

contaminating products:

Body: grey cast iron

Cover: cast iron

Rotor: steel

Abrasive products:

Body: chromium or nickel plated

cast iron

Covers: chromium or nickel plated

cast iron

Rotor: steel with Vulkolan scrapers

Corrosive products:

Body: nickel plated cast iron

Covers: nickel plated cast iron

Rotor: nickel plated cast iron

Medien ohne besondere

Eigenschaften:

Gehäuse: Grauguß

Endschilde: Grauguß

Zellenrad: Stahl

Abrasive Medien:

Gehäuse: verchromter oder

vernickelter Grauguß

Endschilde: verchromter oder

vernickelter Grauguß

Zellenrad: Stahl mit Schleißlei-

sten aus Vulkolan

Korrosive Medien:

Gehäuse: vernickelter Grauguß

Endschilde: vernickelter Grauguß

Zellenrad: vernickelter Grauguß

Ìàòåðèàë äëÿ ïðèìåíåíèÿ ñ

íåçàãðÿçíÿþùèìè ïðîäóêòàìè:

Êàðêàñ: Ñåðûé ÷óãóí

Êðûøêè: Ñåðûé ÷óãóí

Ðîòîð: Ñòàëü

Àáðàçèâíûå ìàòåðèàëû:

Êàðêàñ: Ñåðûé õðîìèðîâàííûé èëè

íèêåëèðîâàííûé ÷óãóí Êðûøêè:Ñåðûé

õðîìèðîâàííûé èëè íèêåëèðîâàííûé

÷óãóí Ðîòîð: Ñòàëü ñ øàáåðàìè èç

ìàòåðèàëà Vulkolan

Êîððîçèâíûå ìàòåðèàëû:

Êàðêàñ: Íèêåëèðîâííûé ñåðûé ÷óãóí

Êðûøêè: Íèêåëèðîâííûé ñåðûé

÷óãóíÐîòîð:Íèêåëèðîâííûé ñåðûé

÷óãóí

- Il coefficiente di riempimento
nel caso di polveri o materiali
simili varia in funzione della
scorrevolezza del prodotto e
della velocità di rotazione del
rotore. Coefficiente di riempi-
mento per polveri (a velocità
ottimale 20 RPM): 0.8.

- Â ñëó÷àå ïûëè èëè ïîõîæèõ

ìàòåðèàëîâ êîýôôèöèåíò

çàïîëíåíèÿ èçìåíÿåòñÿ ñ

ó÷åòîì òåêó÷åñòè ïðîäóêòà è

ñêîðîñòè âðàùåíèÿ ðîòîðà.

Êîýôôèöèåíò çàãðóçêè äëÿ

ïîðîøêîâûõ ìàòåðèàëîâ (ïðè

îïòèìàëüíîé ñêîðîñòè 20 îá./

ìèí.): 0.8.

- Der Füllkoeffizient ändert sich
bei staubförmigen oder ähnli-
chen Gütern mit der Rieselfä-
higkeit des Materials und der
Rotationsgeschwindigkeit des
Rotors. Bei staubförmigem
Schüttgut und der optimalen
Drehzahl von 20 min-1 beträgt
der Füllgrad 80%.

- The loading ratio in case of
powders or similar materials
varies accordino to the flow-
ability of the material and rotor
rotation speed. Powder load-
ing coefficient (at optimum
speed of 20 rpm) = 0.8.

- Velocità di base disponibili 10/
20/30 RPM; variatore con cam-
po 4-22 RPM.

- Limitazione dell’usura alle ve-
locità più basse: è consigliabi-
le impiegare grandi cilindrate a
basse velocità.

- Materiali costruttivi in funzio-
ne delle caratteristiche dei pro-
dotti.

- Èìåþùèåñÿ â íàëè÷èè

áàçîâûå ñêîðîñòè 10/ 20/30

îá./ìèí.; âàðèàòîð ñ

äèàïàçîíîì ñêîðîñòè 4-22 îá./

ìèí.

- Îãðàíè÷åíèå ê èçíîñó íà

íèçêèõ ñêîðîñòÿõ:

ðåêîìåíäóåòñÿ ïðèìåíÿòü

áîëüøîé ðàáî÷èé îáúåì

äâèãàòåëÿ íà íèçêèõ

ñêîðîñòÿõ.

- Êîíñòðóêòèâíîñòü

ìàòåðèàëîâ ñ ó÷åòîì

õàðàêòåðèñòèêè ïðîäóêòîâ.

- Standard-Drehzahl für Antrie-
be mit konstanter Drehzahl =
10/20/30 min-1; Standard-Re-
gelbereich für mechanische
Regelantriebe = 4 bis 22 min-1.

- Je niedriger die Drehzahl, de-
sto geringer ist der Ver-
schleiß. Besonders bei abra-
siven Medien sollten daher
großvolumige und langsam
drehende Schleusen verwen-
det werden.

- Die Wahl des Werkstoffes ist
vom Produkt abhängig (siehe
nachfolgende allgemeine
Richtlinien zur Wahl des ge-
eigneten Werkstoffes).

- Available speeds 10/20/30
RPM; speed variator 4-22 RPM.

- Wear is reduced at lower op-
erating speeds. It is best to
use large cubic capacity at
slow speeds.

- Different fabrication materials
for various products and ap-
plications.

TECHNICAL DATA

TECHNISCHE DATEN

ÒÅÕÍÈ×ÅÑÊÈÅ ÄÀÍÍÛÅ

DATI TECNICI 05

r.p.m.

min-1

обороты/мин.

giri/min

Loading coefficient - Fьllkoeffizient

Коэффициент заполнения - Coefficiente di riempimento

Material - Schьttgut - Материал  - Materiale

very free flowing - gut rieselfдhig

С высокой текучестью 

molto scorrevole

free flowing - rieselfдhig

с обычной текучестью

scorrevole

poorly flowing - schwach rieselfдhig

с низкой текучестью - poco scorrevole

< 10 0.9 0.85 0.8

10 ч 20 0.8 0.75 0.7

> 20 0.7 0.65 0.6
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* Recommended colours

1) See Table X page T.07
2) See Table Y page T.07
Specify colours in tables X and
Y in the order.

The antirust is a red-brown col-
our.

* Tonalità consigliate

1) Vedi Tab. X pag. T.07
2) Vedi Tab. Y pag. T.07
Le tonalità delle tabelle X e Y
devono essere specificate nel-
l’ordine.

Tonalità antiruggine = rosso-
marrone.

* Ðåêîìåíäóåìûå îòòåíêè

1) Ñìîòðåòü òàáë. X íà ñòð. T.07

2) Ñìîòðåòü òàáë. Y íà ñòð. T.07

Îòòåíêè èç òàáëèö X è Y äîëæíû

óêàçûâàòüñÿ â çàêàçå.

Íåðæàâåþùèé îòòåíîê =

êðàñíî-êîðè÷íåâûé.

 * Empfohlene Farben

1) Siehe Tabelle X, Seite T.07
2) Siehe Tabelle Y, Seite T.07
Farbtöne für Tabellen X und Y
in der Bestelung angeben.

Farbton Grundanstrich = rot-
braun.

FINISHING

FINISH

ÎÒÄÅËÊÀ

FINITURA

Paint colour Farbton Anstrich Îòòåíêè Tonalità

O none Keiner íåò nessuna

A yellow Caterpillar* Caterpillar gelb* æåëòûé Caterpillar* giallo Caterpillar*

B RAL 1013 pearl white Perlweiss æåì÷óæíî-áåëûé bianco perla

C RAL 1015 light ivory Hellelfenbein ñâåòëàÿ ñëîíîâàÿ êîñòü avorio chiaro

D RAL 5010 gentian blue* Enzianblau* ãåíöèàíîâûé ñèíèé* blu genziana*

E RAL 5015 sky blue Himmelblau íåáåñíî-ãîëóáîé blu cielo

F RAL 6011 reseda green Resedagrün áëåäíî-çåëåíûé verde reseda

G RAL 7035 light grey* Lichtgrau* ñâåòëî-ñåðûé* grigio luce*

H RAL 7032 pebble grey Kieselgrau ãðàâèéíî-ñåðûé grigio ghiaia

I RAL 7001 silver grey Silbergrau ñåðåáðÿíî-ñåðûé grigio argento

L RAL 9001 cream white Cremeweiß êðåìîâûé bianco crema

M RAL 9002 grey white Grauweiß ñåðî-áåëûé bianco grigio

N RAL 9010 pure white Reinweiß áåëîñíåæíûé bianco puro

P alluminium Aluminium Àëþìèíèé Alluminio

X ecological colour Ökofarben Ýêîëîãè÷åñêèå îòòåíêè Tonalità ecologiche

Y non ecological colour Nicht-Ökofarben Íå ýêîëîãè÷åñêèå îòòåíêè Tonalità non ecologiche

Z to be specified Zu spezifizieren óêàçàòü su specifica

3 0 0

1)

2)

3 0

Finishing Finish Îòäåëêà Finitura

Paint Anstrich Îêðàñêà Verniciatura
3

Paint Anstrich Îêðàñêà Verniciatura

none keiner íåò nessuna0

INTERNAL - INNEN - ÂÍÓÒÐÅÍÍßß ÎÒÄÅËÊÀ - INTERNO

* **

0

Paint colour Farbton Anstrich Îòòåíêè Tonalità

none keiner íåò nessuna

3

Paint Anstrich Îêðàñêà Verniciatura

1 primer+ 1x Grund+ 1 ñëîé 1 mano

1  paint coat 1x Deck + 1 ñëîé êðàñêè + 1 mano

EXTERNAL - AUßEN - ÂÍÅØÍßß ÎÒÄÅËÊÀ - ESTERNO

06
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COLOURS

FARBTÖNE

ÎÒÒÅÍÊÈ

TONALITÀ

 X - “ECOLOGICAL” RAL COLOURS THAT DO NOT CONTAIN LEAD OR CHROME

- “ÖKOLOGISCHE” RAL-TÖNE OHNE BLEI- UND CHROMANTEILE

- “ÝÊÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÅ” ÖÂÅÒÀ RAL ÍÅ ÑÎÄÅÐÆÀÙÈÅ ÕÐÎÌÀ È ÑÂÈÍÖÀ

- TONALITÀ RAL “ECOLOGICHE” SENZA CROMO E PIOMBO

1000 1001 1002 1011 1014 1019

3005 3007 3009 3027

4001 4004 4005 4006 4007 4008

5000 5001 5002 5003 5004 5005 5507 5008 5009 5011 5012 5013 5014 5017

6000 6003 6004 6006 6012 6013 6015 6016 6019 6020 6021 6022 6025 6026 6027 6028 6033 6034

7000 7002 7003 7004 7005 7006 7007 7008 7009 7010 7011 7012 7013 7015 7016 7021 7022 7023

7024 7025 7026 7030 7031 7033 7034 7036 7037 7038 7039 7040 7042 7043 7044

8000 8001 8002 8004 8011 8015 8016 8017 8019 8022 8024 8025 8028

9003 9004 9005 9011 9016 9017 9018

 Y - “NON ECOLOGICAL” RAL COLOURS CONTAINING LEAD OR CHROME

- NICHT “ÖKOLOGISCHE” RAL-TÖNE MIT BLEI- UND CHROMANTEILEN

- “ÍÅ ÝÊÎËÎÃÈ×ÅÑÊÈÅ” ÖÂÅÒÀ ÑÎÄÅÐÆÀÙÈÅ ÕÐÎÌ - ÑÂÈÍÅÖ

- TONALITÀ RAL “NON ECOLOGICHE” CONTENENTI CROMO - PIOMBO

RAL 1006 Maize yellow Maisgelb Áëåäíî-æåëòûé Giallo mais

RAL 1007 Chrome yellow Chromgelb Æåëòûé êðîí Giallo cromo

RAL 1018 Zinc yellow Zinkgelb Õðîìàò öèíêà Giallo zinco

RAL 2008 Light red orange Hellrotorange Ñâåòëî-êðàñíî-îðàíæåâûé Arancio rosso chiaro

RAL 6017 May green Maigrün Ìàéñêî-çåëåíûé Verde maggio

RAL 6018 Yellow green Gelbgrün Àíäðàäèò Verde giallo

07
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ORDER CODES

BESTELLCODES

ÊÎÄÛ ÄËß ÇÀÊÀÇÀ

CODICI DI SCELTA

ROTOR

ZELLENRAD

ÐÎÒÎÐ

ROTORE

TIP SCRAPERS

SCHLEISSLEISTEN

ÍÀÊËÀÄÊÈ

BAVETTE

BODY TREATMENT

BEHANDLUNG GEHÄUSE

ÎÒÄÅËÊÀ ÊÀÐÊÀÑÀ

TRATTAMENTO CORPO

Teflon coated
Teflon-beschichtet

Ïîêðûòûé òåôëîíîì

Teflonato

C

Nickel plated
Vernickelt

Íèêåëèðîâàííûé

Nichelato

D

SEALS

WELLENABDICHTUNGEN

ÓÏËÎÒÍÅÍÈß

TENUTE

DRIVE UNIT - ANTRIEB - ÓÇÅË ÏÐÈÂÎÄÀ - MOTORIZZAZIONE

 RPM
 min-1

 îáîðîòîâ â ìèíóòó

 giri al minuto

 RPM
 min-1

 îáîðîòîâ â ìèíóòó

 giri al minuto

 RPM
 min-1

 îáîðîòîâ â ìèíóòó

 giri al minuto

H

Stainless Steel 304
Edelstahl 1.4301

Èç Íåðæàâåþùåé

ñòàëè AISI 304

AISI 304

Teflon coated
Teflon-beschichtet

 Ïîêðûòàÿ òåôëîíîì

Teflonato

B

Nickel coated
Vernickelt

Íèêåëèðîâàííàÿ

Nichelato

C

Standard
Standard

Ñòàíäàðòíàÿ

Standard

0

High temperature
Hohe Temperatur

 Âûñîêàÿ òåìïåðàòóðà

Alta temperatura

A

Purged seals
Sperrspülungen

Ðàçæèæåííîå óïëîòíåíèå

Tenute flussate

Viton ®

Viton 
®

Viton 
®

Viton ®

B

Vulkolan
Vulkolan

Vulkolan
Vulkolan

A

Teflon
Teflon

Teflon
Teflon

D

316 Stainless Steel (only for size 10 and 20)
Edelstahl 1.4401 (nur für Größe 10 und 20)

Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü AISI 316

(òîëüêî ïîä ðàçìåðû 10 è 20)

Inox AISI 316 (solo per grandezze 10 e 20)

2

Without tip scrapers
Ohne Schleißleisten

Áåç øàáåðîâ

Senza bavette

0

Cast iron
Grauguß

×óãóí

Ghisa

1

Bare shaft
Freie Welle ohne Antrieb

Ãîëûé âàë

Albero nudo

AN

Speed variator
Regelantrieb

Ìåõàíè÷åñêèé

âàðèàòîð

Variatore meccanico

V M

without motor
ohne E-Motor

áåç äâèãàòåëÿ

senza motore

SM

Fall-through rotary valve
Freifallschleuse

Öåïíîé ïîâîðîòíûé çàòâîð

Rotovalvola a caduta

Standard
Standard

Ñòàíäàðòíûé

Standard

0

Chromium plated
Verchromt

Õðîìèðîâàííàÿ

Cromato

A

MATERIAL BODY

GEHÄUSE STOFFE

ÌÀÒÅÐÈÀË ÊÀÐÊÀÑÀ

MATERIALE CORPO

10 20 30

without gear red.
ohne Getriebe

áåç ðåäóêòîðà

senza riduttore

SR

B

Teflon and Scraper
Teflon und Abstreifer

Òåôëîí è ñêðåáîê

Teflon e Raschiatore

5

Blow-through rotary valve
Durchblasschleuse

Ïîâîðîòíûé çàòâîð ñ ïîïåðå÷íûì ïîòîêîì ñå÷åíèÿ

Rotovalvola a flusso attraversato

SIZE - GRÖßE

ÅÌÊÎÑÒÜ - GRANDEZZA

M

Stainless Steel 316
Edelstahl 1.4401

Èç Íåðæàâåþùåé

 ñòàëè AISI 316

AISI 316

Viton® and Scraper
Viton® und Abstreifer

Viton® è ñêðåáîê

Viton® e Raschiatore

4

Vulkolan and Scraper
Vulkolan und Abstreifer

Vulkolan è ñêðåáîê

Vulkolan e Raschiatore

3

304 Stainless Steel (only for size 10 and 20)
Edelstahl 1.4301 (nur für Größe 10 und 20)

Íåðæàâåþùàÿ ñòàëü AISI 304

(òîëüêî ïîä ðàçìåðû 10 è 20)

Inox AISI 304 (solo per grandezze 10 e 20)

5

Speed variator without motor
Regelantrieb ohne Motor
Ìåõàíè÷åñêèé âàðèàòîð

áåç äâèãàòåëÿ

Variatore meccanico senza motore

VS

Motor 4/8 poles
Motor 4/8 polig
Äâèãàòåëü 4/8 ïîëþñîâ

Motore 4/8 poli

48

10 10 Litres  for revolution - Liter pro Umdrehung - Ëèòðû íà îáîðîò - litri per giro

15

20

35

Scraper
Abstreifer

Ñêðåáîê

Raschiatore

1

RVS - RVC

15 Litres  for revolution - Liter pro Umdrehung - Ëèòðû íà îáîðîò - litri per giro

20 Litres  for revolution - Liter pro Umdrehung - Ëèòðû íà îáîðîò - litri per giro

35 Litres  for revolution - Liter pro Umdrehung - Ëèòðû íà îáîðîò - litri per giro

RVS 10 20 1 A A 0A

High temperature resistant purged seals
Sperrspülungen für hohe Temperatur

Ðàçæèæåííîå óïëîòíåíèå Âûñîêàÿ  òåìïåðàòóðà

Tenute flussate Alta temperatura

C

Standard
Standard

Ñòàíäàðòíûå

Standard

0

3C

Mechanical speed changer motor power supply 60Hz
Mechanischer Drehzahlregler Motor Speisung 60 Hz

Ìåõàíè÷åñêèé âàðèàòîð ÷àñòîòû âðàùåíèÿ äâèãàòåëÿ ýëåêòðîïèòàíèÿ 60 Ãö

Variatore meccanico motore alimentaz. 60Hz

VU

SU

Without motor with gear reducer  60 Hz
ohne Motor mit Getriebe für 60 Hz

áåç äâèãàòåëÿ ñ ðåäóêòîðîì íà 60 Ãö

senza motore con riduttore per 60Hz

SP

Without motor with gear reducer 10 RPM
Ohne Motor mit Getriebe 10 RPM

áåç äâèãàòåëÿ ñ ðåäóêòîðîì 10 îá./ìèí.

Senza motore con riduttore 10 RPM

RVS RVC

20 rpm for 60 Hz power supply
20 Umdrehungen pro Minute für Speisung 60 Hz

20 îáîðîòîâ â ìèíóòó ïðè ýëåêòðîïèòàíèè 60 Ãö

20 giri al minuto per alimentazione 60 Hz

2U

30 rpm for 60 Hz power supply
30 Umdrehungen pro Minute für Speisung 60 Hz

30 îáîðîòîâ â ìèíóòó ïðè ýëåêòðîïèòàíèè 60 Ãö

30 giri al minuto per alimentazione 60 Hz

3U

NEMA standards gear red.
NEMA-Norm-Getriebe

ðåäóêòîð ñîîòâåòñòâóåò NEMA

riduttore norme NEMA

NC

20 rpm with ABB/Siemens motor
20 Umdreh. pro Minute mit Motor ABB/Siemens

20 tîáîðîòîâ â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ABB/Siemens
20 giri al minuto con motore ABB/Siemens

2P

30 rpm with ABB/Siemens motor
30 Umdreh. pro Minute mit Motor ABB/Siemens

30 îáîðîòîâ â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ABB/Siemens
30giri al minuto con motore ABB/Siemens

3P

1C

Chain transmission 10 RPM
Kettentrieb 10RPM

Öåïíîé ïðèâîä 10 îá./ìèí.

Trasmissione a catena 10RPM

TS
Chain transmission without gear reducer
Kettentrieb ohne Getriebemotor

Öåïíîé ïðèâîä áåç ìîòîð-ðåäóêòîðà

Trasmissione a catena senza motoriduttore

2C

Chain transmission 20 RPM
Kettentrieb 20RPM

Öåïíîé ïðèâîä 20 îá./ìèí.

Trasmissione a catena 20RPM

Chain transmission 30 RPM
Kettentrieb 30RPM

Öåïíîé ïðèâîä 20 îá./ìèí.

Trasmissione a catena 30RPM

05 05 Litres  for revolution - Liter pro Umdrehung - lËèòðû íà îáîðîò - litri per giro

10 rpm with ABB/Siemens motor
10 Umdreh. pro Minute mit Motor ABB/Siemens

10 îáîðîòîâ â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì ABB/Siemens
10 giri al minuto con motore ABB/Siemens

1P

20 rpm with Servo-ventilated motor
20 Umdreh. pro Minute mit Motor mit Fremdlüfter

20 îáîðîòîâ â ìèíóòó ñ Ñåðâî-âåíòèëèðóåìûì äâèãà.

20 giri al minuto con motore Servoventilato

2S

30 rpm with Servo-ventilated motor
30 Umdreh. pro Minute mit Motor mit Fremdlüfter

30 îáîðîòîâ â ìèíóòó ñ Ñåðâî-âåíòèëèðóåìûì äâèãà.

30 giri al minuto con motore Servoventilato

3S

10 rpm with Servo-ventilated motor
10 Umdreh. pro Minute mit Motor mit Fremdlüfter

10 îáîðîòîâ â ìèíóòó ñ Ñåðâî-âåíòèëèðóåìûì äâèãàòåëåì

10 giri al minuto con motore Servoventilato

1S

20 rpm with motor with Thermistors
20 Umdreh. pro Minute mit Motor mit Thermistoren

20 tîáîðîòîâ â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì òåðìîðåçèñòîðîì

20 giri al minuto con motore con Termistori

2T

10 rpm with motor with Thermistors
10 Umdreh. pro Minute mit Motor mit Thermistoren

10 îáîðîòîâ â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì òåðìîðåçèñòîðîì

10 giri al minuto con motore con Termistori

1T

30 rpm with motor with Thermistors
30 Umdreh. pro Minute mit Motor mit Thermistoren

30 îáîðîòîâ â ìèíóòó ñ äâèãàòåëåì òåðìîðåçèñòîðîì

30 giri al minuto con motore con Termistori

3T

08
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TOP AND BOTTOM FLANGE

OBERER UND UNTERER FLANSCH

ÂÅÐÕÍÈÅ È ÍÈÆÍÈÅ ÔËÀÍÖÅÂÀÍÈß

FLANGIATURE SUPERIORE E INFERIORE

Type A1 A2 B1 B2 C1 C2 D1 D2 E1 E2 E3
E3

n°
F1 F2 F3

F3

N°
G1

G1

N°
G2 N°

RVS/C 35 470 240 585 352 480 220 585 332 300 540 180 3 300 540 180 3 M 12 8 14 8

RVS/C 20 337 196 428 278 337 200 428 278 250 390 195 2 250 390 195 2 M 12 6 13 6

RVS/C 15 276 148 342 222 276 158 342 222 194 310 155 2 194 310 155 2 M 10 6 12 6

RVS/C 10 238 135 298 200 235 135 298 200 172 270 135 2 172 270 135 2 M 8 6 10 6

RVS/C 05 170 122 234 184 166 121 234 184 164 210 105 2 164 210 105 2 M8 6 9 6

09
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PIPE CONNECTION

ROHRLEITUNGSVERBINDUNG

ÃÎÐËÎÂÈÍÛ

IMBOCCHI

2 x Ø9 9 

Ø71 

108 

90 

2
0
 

Ø64 9 

18 

2 x Ø10 

Ø81 

Ø74

136 

116 

2
4

 

10 

20 

10 

RVS 10RVS 20

RVS 35 RVS 15

30 

15 

2 x Ø14 

Ø118 

Ø127 

185 

220 

3
0
 Ø

1
4
0
.5

 

16 

14 

2 x Ø13 15 

Ø
1

1
5

 

173 

145 

Ø103 

Ø96 

2
8

 

30 

Only for RVS - Nur für RVS - Òîëüêî äëÿ RVS - Solo per RVS

Ø108

Ø92

Ø54

Ø61

1
8

2xØ9

Ø
7
0

8

16

RVS 05

10
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SIMPLE STEM VALVES

ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT FREIEM WELLENZAPFEN

ÇÀÒÂÎÐÛ Ñ ÃÎËÛÌ ÂÀËÎÌ

VALVOLE AD ALBERO NUDO

Type A1 A2 B1 B2 C1 C2 D1 D2 E1 E2 E3 F1 F2

RVS/C 35 470 240 585 352 480 220 585 332 300 540 180 300 540

RVS/C 20 337 196 428 278 337 200 428 278 250 390 195 250 390

RVS/C 15 276 148 342 222 276 158 342 222 194 310 155 194 310

RVS/C 10 238 135 298 200 235 135 298 200 172 270 135 172 270

RVS/C 05 170 122 234 184 166 122 234 184 164 810 105 161 210

Type F3 G1
G1

N°
G2

G2

N°
H I J K L M N P

RVS/C 35 180 M 12 8 14 8 530 118 105 185 430 732 72 40

RVS/C 20 195 M 12 6 13 6 447 96 88 160 362 592 70 32

RVS/C 15 155 M 10 6 12 6 399 74 69 153 323 504 76 32

RVS/C 10 135 M 8 6 10 6 339 64 54 129 280 455 58 28

RVS/C 05 105 M8 6 10 6 335 54 55 130 270 400 72 28

11
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* The dimensions given refer to valves with standard drive.
* Werte beziehen sich auf Standardantriebe.

* Êâîòû êàñàþòñÿ çàòâîðîâ ñî ñòàíäàðòíûì ïðèâîäîì.

* Quote riferite alla valvola con motorizzazione standard.

VALVES WITH GEAR MOTOR

ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT ANTRIEB

ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÂÅÍÒÈËÈ

VALVOLE MOTORIZZATE 12

r.p.m.

min-1

оборот-

ы/мин

giri/min

Type

Т ип

Dimensions - Abmessungen - Размеры  - Dimensioni

Motor - Motor

Двигатель

Motore

Pretorque

Vorgelege

Предварит-

ельно

заданный

момент

Precoppia
Q1 Q2 Q3 R1 R2 R3 H kW Giri

30

RVS/C 35 890 558 332 740 217 523 530 2.2 1400

RVS/C 20 705 444 261 608 181 426 447 1.5 1400

RVS/C 15 605 390 215 588 162 426 399 1.1 1400

RVS/C 10 572 372 200 560 140 420 339 0.75 1400

RVS/C 05 505 342 163 550 130 420 335 0.55 1400

20

RVS/C 35 890 558 332 740 217 523 530 1.5 900

RVS/C 20 705 444 261 608 181 426 447 1.1 900

RVS/C 15 605 390 215 588 162 426 399 0.75 900

RVS/C 10 572 372 200 560 140 420 339 0.55 900

RVS/C 05 505 342 163 550 130 420 335 0,55 900

10

RVS/C 35 890 558 332 740 217 523 530 *1.1 900
no - nein

нет - no

RVS/C 20 658 397 261 591 181 410 447 *0.75 1400
yes - ja

да - si

RVS/C 15 585 370 215 572 162 410 399 0.55 1400
yes - ja

да - si

RVS/C 10 542 342 200 527 140 387 339 *0.37 1400
yes - ja

да - si

RVS/C 05 475 342 163 517 130 387 335 0,37 1400
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VALVES WITH VARIABLE SPEED MOTOR

ZELLENDRADSCHLEUSEN MIT MECHANISCHEM REGELANTRIEB

ÌÎÒÎÐÈÇÎÂÀÍÍÛÅ ÂÅÍÒÈËÈ Ñ ÄÂÈÃÀÒÅËÅÌ Ñ ÏÅÐÅÌÅÍÍÎÉ ×ÀÑÒÎÒÎÉ ÂÐÀÙÅÍÈß

VALVOLE MOTORIZZATE CON MOTOVARIATORE DI GIRI

Type

Т ип

Dimensions - Abmessungen

Размеры  - Dimensioni

Motor - Motor

Двигатель- Motore

Variator - Regelgetriebe

Вариатор - Variatore

Rotor - Rotor

Ротор - Rotore

Q1 Q2 Q3 R1 R2 R3 H
kW

кВт

rpm - min-1

обороты 

giri

rpm - min-1

обороты  giri

rpm - min-1

обороты  giri

RVS/C 35 930 596 332 870 217 653 530 1.5 1400 190 - 1000 4 - 20

RVS/C 20 788 527 261 743 181 562 447 0.75 1400 190 - 1000 4 - 20

RVS/C 15 639 424 215 724 162 562 399 0.75 1400 190 - 1000 4 - 20

RVS/C 10 474 380 200 615 140 475 339 0.37 1400 190 - 1000 4 - 20

RVS/C05 407 244 163 605 130 475 335 0.37 1400 190-1000 4 - 20

13
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DIMENSIONS

PLATZBEDARF

ÃÀÁÀÐÈÒÛ

INGOMBRI

RVS/C A B C D E

Power - Leistung

Puissance - Potenza

 (kW)

Torque - Drehmoment

Couple - Coppia

(Nm)

05

10rpm 630

525 492 380

345 0.37 300

20rpm 630 345 0.55 232

30rpm 630 345 0.55 149

10

10 rpm 630

545 492 390

310 0.37 300

20 rpm 630 310 0.55 232

30 rpm 630 310 0.55 149

15

10 rpm 700

627 620 430

360 0.55 472

20 rpm 650 310 0.75 328

30 rpm 650 310 1.1 308

20

10 rpm 700

672 620 460

340 0.55 472

20 rpm 650 290 1.1 328

30 rpm 650 290 1.1 308

35

10 rpm 700

796 810 580

240 1.1 929

20 rpm 750 190 1.5 633

30 rpm 750 190 2.2 630

14



02.08

1

TO.310.T.

RVS • RVC

-

-

-

-

AIR OUTLET

LUFTAUSLASS

ÂÛÕÎÄÛ ÂÎÇÄÓÕÀ

SCARICHI D’ARIA

Type A B C D

RVS/C 05 136 106 213 3/4" GAS

RVS/C 10 145 63 213 3/4" GAS

RVS/C 15 166 72 253 3/4" GAS

RVS/C 20 181 100 279 3/4" GAS

RVS/C 35 217 160 332 3/4" GAS

15
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DRIVE UNIT DATA

ANTRIEBSDATEN

ÄÀÍÍÛÅ ÓÇËÀ ÏÐÈÂÎÄÀ

DATI MOTORIZZAZIONE 16

Type

Size

BaugrцЯe

Размер

Taglia

Power

Leistung

Мощность

Potenza

No of

poles

N.pole

К-во

полюс-

ов

N.poli

Speed

Drehzahl

Скорость

Velocitа

Current

Strom

Ток

Corrente

Voltage

Spannung

Напряже-

ние

Voltaggio

Efficiency

Wirksamkeit

Отдача

Efficienza

Power factor

Leistungsf.

Фактор

мощности

Fattore di

potenza

Rated Torque

Nenndrehmoment

Номинальный

крутящий

момент 

Coppia nominale

Locked rotor torque/

 rated torque

Drehmoment blockiert Rotor/

Nenndrehmomen

Крутящий момент ротора

заблокирован/

номинальный крутящий

момент

Coppia rotore bloccato/

coppia nominale

Locked rotor current/

rated courrent

Strom blockierter Rotor/

Nenndrehmomen

Заблокирован ток к

ротору/ номинальный

крутящий момент

Corrente a rotore bloccato/

coppia nominale

(kW)

кВт

(tr/min)

(tr/мин
(A) (V) (% ) (Nm)

RVS/C

05

10 rpm 71 0.37 4 1400 1,1 380 67.0 0.75 2.52 2.1 5,2

20 rpm 80 0.5 6 930 1,8 380 65.0 0.72 5.13 1.9 4.7

30 rpm 80 0.5 4 1410 1.6 380 71.0 0.75 3.39 2.4 5.2

VM 71 0.37 4 1400 1.1 380 67.0 0.75 2.52 1.9 5.2

TC

10 rpm
71 0.37 4 1400 1.1 380 67.0 0.75 2.52 1.9 5.2

TC

20 rpm
80 0.55 6 900 1.8 380 65.0 0.72 5.84 1.9 4.7

TC

30 rpm
80 0.55 4 1400 1.6 380 71.0 0.75 3.75 2.4 5.2

RVS/C

10

10 rpm 71 0.37 4 1400 1,1 380 67.0 0.75 2.52 2.1 5,2

20 rpm 80 0.5 6 930 1,8 380 65.0 0.72 5.13 1.9 4.7

30 rpm 80 0.75 4 1410 2.0 380 73.0 0.70 5.08 2.4 6.0

VM 71 0.37 4 1400 1.1 380 67.0 0.75 2.52 1.9 5.2

TC

10 rpm
71 0.37 4 1400 1.1 380 67.0 0.75 2.52 1.9 5.2

TC

20 rpm
80 0.55 6 900 1.8 380 65.0 0.72 5.84 1.9 4.7

TC

30 rpm
80 0.55 4 1400 1.6 380 71.0 0.75 3.75 2.4 5.2

RVS/C

15

10 rpm 80 0.55 4 1400 1.6 380 71.0 0.75 3.75 2.4 5.2

20 rpm 90 0.75 6 940 2.3 380 69.0 0.72 7.62 2.0 5.5

30 rpm 90 1.1 4 1410 2.9 380 75.0 0.77 7.45 2.3 6.0

VM 80 0.75 4 1410 2.0 380 73.0 0.77 5.08 2.4 6.0

TC

10 rpm
80 0.55 4 1400 1.6 380 71.0 0.75 3.75 2.4 5.2

TC

20 rpm
90 0.75 6 940 2.3 380 69.0 0.72 7.62 2.0 5.5

TC

30 rpm
90 1.1 4 1410 2.9 380 75.0 0.77 7.45 2.3 6.0

RVS/C

20

10 rpm 80 0.75 4 1410 2.0 380 73.0 0.77 5.08 2.4 6.0

20 rpm 80 1.1 6 900 3.2 380 72.0 0.77 11.67 2.0 5.54

30 rpm 90 1.5 4 1410 3.7 380 78.0 0.79 10.16 2.3 6.0

VM 80 0.75 4 1410 2.0 380 73.0 0.77 5.08 2.4 6.0

TC

10 rpm
80 0.5 4 1410 1.6 380 71.0 0.75 3.39 2.4 5.2

TC

20 rpm
90 1.1 6 900 3.2 380 72.0 0.73 11.67 2.0 5.5

TC

30 rpm
90 1.1 4 1410 2.9 380 75.0 0.77 7.45 2.3 6.0

RVS/C

35

10 rpm - 1.1 4 1410 3.9 380 75.0 0.75 7.5 2.3 6.0

20 rpm - 1.5 6 900 3.9 380 76.0 0.76 15.92 2.0 5.5

30 rpm - 2.2 4 1410 5.2 380 80.0 0.81 14.90 2.3 7.0

VM - 1.5 4 1410 3.7 380 78.0 0.79 10.16 2.3 6.0

TC

10 rpm
90 1.1 4 1410 2.9 380 75.0 0.77 7.45 2.3 6.0

TC

20 rpm
100 1.5 6 900 3.9 380 76.0 0.76 15.92 2.0 5.5

TC

30 rpm
100 2.2 4 1410 5.2 380 80.0 0.81 14.90 2.3 7.0
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ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ÄÎÏÎËÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈÅ

ACCESSORI

ROTATION INDICATOR - ROTATIONSANZEIGER - ÓÊÀÇÀÒÅËÜ ÂÐÀÙÅÍÈß ÎÁÎÐÎÒÎÂ- INDICATORE DI ROTAZIONE

17

Qualora fosse necessario con-
trollare la rotazione della roto-
valvola, è disponibile un kit indi-
catore di rotazione basato su un
sensore capacitivo.
E’ disponibile anche la versione
senza sensore capacitivo (pre-
disposizione):

If it is found to be necessary to
check the rotary valve rotation,
a rotation indicator kit with a
capacitive sensor is available.
The model without capacitive
sensor (mounting) is also avail-
able.

Sollte es erforderlich sein, die
Rotation der Zellenradschleuse
zu überwachen, steht ein Bau-
satz mit Rotationsanzeiger zur
Verfügung, der auf einem Ka-
pazitätssensor basiert.
Es steht auch eine Version ohne
Kapazitätssensor (Vorrüstung)
zur Verfügung:

Â ñëó÷àå ïðîâåðêè âðàùåíèÿ

ïîâîðîòíîãî çàòâîðà,

èìååòñÿ â íàëè÷èè íàáîð

óêàçàòåëÿ âðàùåíèÿ

îáîðîòîâ îñíîâàííîãî íà

åìêîñòíîì äàò÷èêå.

Òàêæå èìååòñÿ â íàëè÷èè

ìîäåëü áåç åìêîñòíîãî

äàò÷èêà (óñòàíîâêà):

Item

Поз.
Code Description Benennung Описание Descrizione

13R00001A Complete kit Kompletter Bausatz Полный набор Kit completo

13R00011A Mounting kit Vorrьstungs-Bausatz Набор для установки Kit predisposizione

1 3804CA0400 Cap Stopfen Пробка Tappo

2 20695421A Blade Flьgel Лопасть Paletta

3 20695401A Support Trдger Опора Supporto

4 2902025200 M6x20 Hex soc.  screw Inbusschraube M6x20 Винты TCEI M6x20 Vite TCEI M6x20

5 3860IF0050 Capacitive sensor Kapazitдtssensor Емкостный датчик Sensore capacitivo

6

See tab. Spare parts

Siehe Ersatzteil-Tabelle

Voir tab. Piиces dйtachйes

Vedi tab. Ricambi

Ring nut opp. drive end Ringmutter lose Seite

Зажимное кольцо со

стороны присоединения

привода

Ghiera Lato Folle

7 2916020021
Threaded rod M8

L= 80 mm

Gewindestange M8

L= 80 mm

Резьбовой стержень M8

L= 80 мм

Barra Filettata M8

L= 80 mm



RVS • RVC

-

-

-

-

02.08

1

TO.310.T.

SCRAPER - ABSTREIFEER - ÑÊÐÅÁÎÊ - RASCHIATORE

E’ una bavetta raschiatrice che
pulisce le estremità delle pale
dopo che la tasca del rotore è
stata riempita e prima che entri
all’interno del corpo. Evita quin-
di il bloccaggio del rotore quan-
do usata con prodotti granulari.

Code kit

COMPONENTS - BESTANDTEILE - ÊÎÌÏÎÍÅÍÒÛ - COMPONENTI

18

Ýòî øàáåð äëÿ ÷èñòêè êðàåâ

ëîïàñòåé ïîñëå òîãî, êàê

íàïîëíåííûé êàðìàí ðîòîðà

áóäåò ââåäåí âî âíóòðü

êàðêàñà. Èçáåãàéòå

áëîêèðîâàíèÿ ðîòîðà â

ìîìåíò ïðèìåíåíèÿ øàáåðà

ñ çåðíèñòûìè ïðîäóêòàìè.

Es handelt sich um eine Abstreif-
leiste, die die Enden der Flügel
reinigt, nachdem die Rotorta-
sche gefüllt worden ist und be-
vor sie in das Gehäuseinnere
gelangt. Er verhindert ein Blo-
ckieren des Rotors bei Verwen-
dung grobkörniger Produkte.

It is a scraper which cleans the
tips of the blades after the rotor
pocket is filled and before it en-
ters the inside the body. It thus
prevents blocking of the rotor
when used with granular prod-
ucts.

ACCESSORIES

ZUBEHÖR

ÄÎÏÎËÍÈÒÅËÜÍÎÅ ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈÅ

ACCESSORI

Item

Поз.
Code Description Benennung Описание Descrizione

1

20938391A RV_05 Scraper body Abstreiferkцrper RV_05 Корпус скребка RV_05 Corpo raschiatore RV_05

20938401A RV_10 Scraper body Abstreiferkцrper RV_10 Корпус скребка RV_10 Corpo raschiatore RV_10

20938411A RV_15 Scraper body Abstreiferkцrper RV_15 Корпус скребка RV_15 Corpo raschiatore RV_15

20938421A RV_20 Scraper body Abstreiferkцrper RV_20 Корпус скребка RV_20 Corpo raschiatore RV_20

20938431A RV_35 Scraper body Abstreiferkцrper RV_35 Корпус скребка RV_35 Corpo raschiatore RV_35

2

20938591A RV_05 Vulkollan tip Vulkolanleiste RV_05 Шабер vulkolan RV_05 Bavetta vulkolan RV_05

20938601A RV_10 Vulkollan tip Vulkolanleiste  RV_10 Шабер vulkolan RV_10 Bavetta vulkolan RV_10

20938611A RV_15 Vulkollan tip Vulkolanleiste  RV_15 Шабер vulkolan RV_15 Bavetta vulkolan RV_15

20938621A RV_20 Vulkollan tip Vulkolanleiste  RV_20 Шабер vulkolan RV_20 Bavetta vulkolan RV_20

20938631A RV_35 Vulkollan tip Vulkolanleiste RV_35 Шабер vulkolan RV_35 Bavetta vulkolan RV_35

3

20937791A RV_05 tip presser Leistenandrьcker RV_05 Обжимка шабера RV_05 Premibavetta RV_05

20937801A RV_10 tip presser Leistenandrьcker RV_10 Обжимка шабера RV_10 Premibavetta RV_10

20937811A RV_15 tip presser Leistenandrьcker RV_15 Обжимка шабера RV_15 Premibavetta RV_15

20937821A RV_20 tip presser Leistenandrьcker RV_20 Обжимка шабера RV_20 Premibavetta RV_20

20937831A RV_35 tip presser Leistenandrьcker RV_35 Обжимка шабера RV_35 Premibavetta RV_35

4 2902120301 M6x10 hex. soc. screw Schraube TPSEI M6x10 Винты TPSEI M6x10 Vite TPSEI M6x10

Item

Поз.
Code Description Benennung Описание Descrizione

1

13002501A RV_05 Scraper kit Abstreifer-Bausatz RV_05 Набор скребка RV_05 Kit raschiatore RV_05

13002511A RV_10 Scraper kit Abstreifer-Bausatz RV_10 Набор скребка RV_10 Kit raschiatore RV_10

13002521A RV_15 Scraper kit Abstreifer-Bausatz RV_15 Набор скребка RV_15 Kit raschiatore RV_15

13002531A RV_20 Scraper kit Abstreifer-Bausatz RV_20 Набор скребка RV_20 Kit raschiatore RV_20

13002541A RV_35 Scraper kit Abstreifer-Bausatz RV_35 Набор скребка RV_35 Kit raschiatore RV_35
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MODULO D’ORDINE 19

Order Form

COMPANY

ORDER

MACHINE CODE DATE

Type of material

Material features

 Flowable Adhesive Hygroscopic

 Abrasive Explosive Inflammable

Place of use

 Internal External

 Gravity Pneumatic conveying Pneumatic conveying pressure…………..…bar

Feed system

 Filter Silo Hopper

Filter pressure………………bar  Other……………………………………..

Drive Unit Technical Features

Motor-operated version  Voltage...................Volts          Frequency……………Hz. Direct transmission

Chain transmission

Rotation speed: 10 rpm 20 rpm 30 rpm

Mech. speed changer Thermistors Servo-ventilated

Without Motor w/o gear reducer ABB/SIEMENS Motor

NEMA std Gear reducer NEMA std Motor

Bare shaft

Seals Technical Features

Standard  High Temperature                 Air-purged

Air-purged seals for High Temperature

Technical features of Rotor

Rotor with Vulkollan flaps Rotor with Viton flaps for high temperature

Rotor with Teflon flaps Rotor without flaps

Rotor material: Carbon steel AISI 304 stainless steel AISI 316 stainless steel

Teflon-coated rotor Nickel-plated rotor Standard rotor

Blades scraper Vulkollan Teflon Viton 

 Other............................................................................................................................................................................

Technical features of Body

Teflon-coated Body Body chrome-plated internally

Nickel-plated body Standard body

  Body Material: Cast-iron AISI 304 St. steel  AISI 316 stainless steel

 Humidity…………..

 Product…………… Flow rate……………. Specific weight………………….

Material temperature…………………. Material particle size……………….
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Bestellformular

FIRMA

AUFTRAG

MASCHINENCODE DATUM

Materialtyp

Materialeigenschaften

 Rieselfähig Klebrig Hygroskopisch

 Abrasiv Explosiv Brennbar

Benutzungsort

 Innen Außen

 Schwerkraft Pneumatischer Transport Druck pneumatischer Transport…………..…bar

Zufuhrsystem

 Filter Silo Trichter 

Filterdruck………………bar  Anderes……………………………………..

Technische Eigenschaften Motor

Motorversion  Spannung...................Volt          Frequenz……………Hz Direkter Anrieb

Kettentrieb 

Drehzahl: 10 rpm 20 rpm 30 rpm

Mechanischer Drehzahlregler Thermistoren Servobelüftet

Ohne Motor Ohne Getriebe Motor ABB/SIEMENS

Getriebe NEMA-Normen Motor  NEMA-Normen

Wellenüberstand

Technische Eigenschaften Dichtungen

Standard  Hohe Temperatur             Luftsperrung

Dichtungen mit Luftsperrung für hohe Temperatur

Technische Eigenschaften des Rotors

Rotor mit Vulkollan-Leisten Rotor mit Viton-Leisten für hohe Temparatur

Rotor mit Teflon-Leisten Rotor ohne Leisten

Werkstoff Rotor: Normstahl Edelstahl 1.4301 Edelstahl 1.4401

Rotor mit Teflon Rotor vernickelt Standardrotor

Abstreifer Flügel Vulkollan Teflon Viton 

 Anderes............................................................................................................................................................................

Technische Eigenschaften des Gehäuses

Gehäuse mit Teflon Gehäuse ganz verchromt

Gehäuse vernickelt Standardgehäuse

  Werkstoff Gehäuse: Gusseisen Edelstahl 1.4301 Edelstahl 1.4401

 Feuchtigkeit…………..

 Produkt…………… Fördermenge……………. Schüttwichte………………….

Materialtemperatur…………………. Stückgröße Material……………….

 

ORDER FORM

BESTELLFORMULAR

ÁËÀÍÊ ÇÀÊÀÇÀ

MODULO D’ORDINE
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ORDER FORM

BESTELLFORMULAR
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MODULO D’ORDINE

  Бланк заказа

КОМПАНИЯ

ЗАКАЗ

КОД УСТАНОВКИ               ДАТА

Тип материала

Характеристики материала

 Текучий Адгезионный Гидроскопический

Абразивный Взрывоопасный Воспламеняющийся

Место применения

Внутри Снаружи

Падающее Пневмотранспорт Давление пневмотранспорта…………..…бар

Система подачи

 Фильтр Накопитель Бункер

Давление фильтра………………бар  Другая……………………………………..

Технические характеристики узла привода

Версия с приводом от двигателя  Напряжение...................вольт          Частота……………Гц. Прямая передача

Цепная передача

Скорость вращения: 10 об./мин 20 об./мин 30 об./мин

Механический вариатор Терморезисторы Серво-вентилируемый

Без двигателя    Без редуктора Двигатель ABB/SIEMENS

Редуктор соответствия NEMA Двигатель соответствия NEMA

Голый вал

Технические характеристики уплотнений

Стандарт Высокая температура                 Потоки воздуха

Уплоинение для потоков воздуха при высокой температуре

Технические характеристики ротора

Ротор с шабером из материала Vulkollan  Ротор с шабю из материала Viton для высоких темпер

Ротор с шабером из материала Teflon Ротор без шабера

Материал ротора: Углеродистая сталь      Нержаве, сталь AISI 304     Нержаве, сталь AISI 316

Тефлоновый ротор  Никелированный ротор    Стандартный ротор

Скребок лопастей Vulkollan Teflon Viton 

 Другое............................................................................................................................................................................

Технические характеристики каркаса
 

Тефлоновый каркас       Каркас хромированный изнутри

Никелированный кракас 
Стандартный каркас

Влажность…………..

 Продукт…………… Расход……………. Удельный вес………………….

Температура материала…………………. Гранулометрический состав………
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Modulo d'ordine 

DITTA

ORDINE

CODICE MACCHINA DATA

Tipo materiale

Caratteristiche materiale

 Scorrevole Adesivo Igroscopico

 Abrasivo Esplosivo Infiammabile

Luogo utilizzo

 Interno Esterno

 A caduta Trasporto pneumatico Pressione trasporto pneumatico…………..…bar

Sistema alimentazione

 Filtro Silo Tramoggia

Pressione Filtro………………bar  Altro……………………………………..

Caratteristiche Tecniche Motorizzazione

Versione motorizzata  Voltaggio...................Volts          Frequenza……………Hz. Trasmissione diretta

Trasmissione a catena

Velocità di rotazione: 10 rpm 20 rpm 30 rpm

Variatore meccanico Termistori Servoventilato

Senza Motore Senza Riduttore Motore ABB/SIEMENS

Riduttore norme NEMA Motore norme NEMA

Albero Nudo

Caratteristiche Tecniche Tenute

Standard  Alta Temperatura                 Flussate aria

Tenute flussate aria per Alta Temperatura

Caratteristiche Tecniche del Rotore

Rotore con bavette in Vulkollan Rotore con bavette in Viton per alta temparatura

Rotore con bavette in Teflon Rotore senza Bavette

Materiale Rotore: Acciaio al carbonio Acciaio Inox AISI 304 Acciaio Inox AISI 316

Rotore Teflonato Rotore Nichelato Rotore Standard

Raschiatore Pale Vulkollan Teflon Viton 

 Altro............................................................................................................................................................................

Caratteristiche Tecniche del Corpo

 Umidità…………..

 Prodotto…………… Portata……………. Peso specifico………………….

Temperatura materiale…………………. Pezzatura materiale……………….

 

ORDER FORM

BESTELLFORMULAR

ÁËÀÍÊ ÇÀÊÀÇÀ

MODULO D’ORDINE
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This “OPERATING AND MAINTE-
NANCE MANUAL” is an essen-
tial and integral part of the equip-
ment and must be readily avail-
able to operating and servicing
personnel.
The owner, operator and main-
tenance manager must be fa-
miliar with the contents of this
Manual.
The description and illustrations
used in this Manual are not bind-
ing on the Manufacturer.
While the basic characteristics
of the equipment remain un-
changed as described, the Man-
ufacturer reserves the right to
make any modifications to as-
semblies, parts and accesso-
ries it deems necessary for
product improvement on for fab-
rication or marketing needs and
this without prior notice and
without being obliged to update
this Manual at the time of modifi-
cations.

GENERAL PROHIBITIONS AND

REGULATIONS

• This equipment must not be
used even partially by unau-
thorised personnel.

• The shop foreman or depart-
ment manager is responsible
for machine operator training
and for checking training level
achieved.

• The machine must not be used
for purposes other than those
is was designed for.

• Read carefully the warning no-
tices attached to the machine.

• Do not remove the warning no-
tices attached to the machine.

• When the machine is running,
do not service, repair, regu-
late the machine or carry out
any other operation not strict-
ly required by the work cycle.
Before any of the above listed
operations, always discon-
nect the machine from all elec-
tric power supply sources.

• Do not remove the guards and
the safety devices on the ma-
chine.

• Do not start to work with pro-
tections opened or do not open
them during the work.

• Always wear safety gloves
when working on the machine.

• At the end of the work shift,
disconnect the machine from
the electric and hydraulic sup-
ply.

• Any repair, service or mainte-
nance work, whether electri-
cal or otherwise, must be in
compliance with CEI standards
64.8 462.2 463.1 573.3.

Die “BETRIEBS- UND WAR-
TUNGSANLEITUNG” gehört zum
Gerät und muß an einem Ort
aufbewahrt werden, der dem
Bedienungs- und Wartungsper-
sonal gut zugänglich ist.
Betreiber, Bediener und War-
tungspersonal sind verpflichtet,
den Inhalt dieses Handbuchs zu
kennen.
Unter Beibehaltung der wesent-
lichen Merkmale der beschrie-
benen Geräte behält sich der
Hersteller vor, jederzeit an Ge-
räteteilen und/oder am Zubehör
Änderungen im Interesse der
Produktverbesserung oder aus
technisch oder kaufmännisch
notwendigen Gründen vorzu-
nehmen.

ALLGEMEINE VORSCHRIFTEN

• Jegliche auch teilweise Bedie-
nung des Geräts durch hierzu
nicht ausdrücklich autorisier-
tes  Personal ist untersagt.

• Der Betriebsleiter ist dafür ver-
antwortlich, daß das zur Be-
dienung autorisierte Personal
in der Bedienung des Geräts
geschult wird.

• Das Gerät darf zu keinem an-
deren Zweck als zu dem in die-
sem Handbuch beschriebenen
verwendet werden.

• Die Gefahren- und Hinweis-
schilder an der Maschine müs-
sen beachtet werden.

• Es ist verboten, die Gefahren-
und Hinweisschilder an der
Maschine zu entfernen.

• Wartungs-, Reparatur-, und/
oder vom Hersteller autorisierte
Änderungsarbeiten dürfen
nicht bei laufendem Gerät
durchgeführt werden. Vor der
Durchführung solcher Arbei-
ten muß zuerst die Stromver-
sorgung zum Gerät unterbro-
chen werden.

• Es ist verboten, die an der Ma-
schine angebrachten Schutz-
und Sicherheitseinrichtungen
zu entfernen.

• Schutzeinrichtungen am Gerät
dürfen bei Kontroll-, Wartungs-
, Reparatur- und/oder Ände-
rungsarbeiten weder fehlen
noch während dieser Arbeiten
entfernt werden.

• Nur mit Schutzhandschuhen
am Gerät arbeiten.

• Bei Betriebsende immer die
Stromzufuhr oder, falls vor-
handen, den Hydraulikkreislauf
abschalten.

• Für alle elektrischen und nicht
elektrischen Wartungsarbeiten
die Vorschriften der Normen
IEC 64-8 462.2 463.1 573.3 be-
achten.

Íàñòîÿùåå ðóêîâîäñòâî

“ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅ È ÓÕÎÄ” ÿâëÿåòñÿ

íåîòúåìëèìîé ÷àñòüþ

îáîðóäîâàíèÿ è è õðàíèòüñÿ âáëèçè

ðàáî÷åãî ìåñòà â ïîìîùü

îïåðàòîðàì è ïåðñîíàëó,

îòâåòñòâåííîìó çà òåêóùèé óõîä.

Ïîëüçîâàòåëü, îïåðàòîð è ïåðñîíàë,

îòâåòñòâåííûé çà òåêóùèé óõîä

äîëæåí âíèìàòåëüíî îçíàêîìèòüñÿ

ñ íàñòîÿùèì ðóêîâîäñòâîì.

Îïèñàíèÿ è ÷åðòåæè íàõîäÿùèåñÿ â

íàñòîÿùåì ðóêîâîäñòâå íå

ÿâëÿþòñÿ îáÿçûâàþùèìè.

Ïðèíèìàÿ çà îñíîâó ãëàâíûå

õàðàêòåðèñòèêè îïèñàííîãî

îáîðóäîâàíèÿ, ïðîèçâîäèòåëü

îñòàâëÿåò çà ñîáîé ïðàâî âíîñèòü

âîçìîæíûå èçâåíåíèÿ â

êîìïîíåíòû, äåòàëè è

äîïîëíèòåëüíîå îáîðóäîâàíèå,

êîòîðûå ïîñ÷èòàåò íåîáõîäèìûìè

äëÿ óëó÷øåíèÿ êà÷åñòâ èçäåëèÿ èëè

ïî êîíñòðóêòèâíûì è êîììåð÷åñêèì

ñîîáðàæåíèÿì.

ÎÁÙÈÅ ÏÐÅÄÏÈÑÀÍÈß È

ÇÀÏÐÅÒÛ

• Çàïðåùàåòñÿ ýêñïëóàòàöèÿ, äàæå

÷àñòè÷íàÿ, äàííîãî îáîðóäîâàíèÿ

ïåðñîíàëîì, íå èìåþùèì

ñïåöèàëüíîãî äîïóñêà.

• Îáó÷åíèå ïåðñîíàëà, êîòîðûé

áóäåò çàíÿò â ýêñïëóàòàöèè,

äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ è

ïðîâåðÿòüñÿ íà÷àëüíèêîì öåõà è

íà÷àëüíèêîì ó÷àñòêîâ.

• Çàïðåùåíî ïðèìåíåíèå

îáîðóäîâàíèÿ â öåëÿõ

îòëè÷àþùèõñÿ îò

ïðåäóñìîòðåííûõ.

• Âíèìàòåëüíî ÷èòàéòå

ïðåäóïðåäèòåëüíûå òàáëè÷êè

ðàñïîëîæåííûå íà îáîðóäîâàíèè.

• Çàïðåùåíî óñòðàíÿòü

ïðåäóïðåæäàþùèå îá îïàñíîñòè

òàáëè÷êè ñ îáîðóäîâàíèÿ.

• Çàïðåùàåòñÿ âûïîëíÿòü

îáñëóæèâàíèå, ðåìîíò, èçìåíåíèÿ

è âñå îïåðàöèè, íå èìåþùèå

òåñíîé ñâÿçè ñ ðàáî÷èì öèêëîì,

íà ðàáîòàþùåé ìàøèíå. Ïåðåä

âûïîëíåíèåì äàííûõ îïåðàöèé

íåîáõîäèìî îòêëþ÷èòü âñå

ýëåêòðè÷åñêèå ïîäêëþ÷åíèÿ ê

îáîðóäîâàíèþ.

• Çàïðåùåíî ñíèìàòü çàùèòíûå

îãðàæäåíèÿ è ñðåäñòâà,

èìåþùèåñÿ íà ìàøèíå.

• Çàïðåùåíî íà÷èíàòü ðàáîòó ïðè

îòêðûòûõ çàùèòíûõ îãðàæäåíèÿõ

èëè æå îòêðûâàòü èõ âî âåðìÿ

ðàáîòû.

• Ðàáîòàòü íà ìàøèíå òîëüêî â

çàùèòíûõ ïåð÷àòêàõ.

• Ïî îêîí÷àíèþ ðàáîòû ñëåäóåò

âñåãäà îòêëþ÷àòü ìàøèíó îò

ýëåêòðè÷åñêîãî è ãèäðàâëè÷åñêîãî

ïèòàíèÿ.

• Ëþáîå ýëåêòðè÷åñêîå è íå

ýëåêòðè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå

äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ ñîãëàñíî

íîðìàì CEI 64-8 462.2 463.1 573.3.

Il presente libretto “USO E MA-
NUTENZIONE” costituisce parte
integrante della macchina e deve
essere facilmente reperibile dal
personale addetto alla condu-
zione ed alla manutenzione.
L’utente, il conduttore e l’addet-
to alla manutenzione hanno l’ob-
bligo di conoscere il contenuto
del presente libretto.
Le descrizioni e le illustrazioni
contenute nella presente pub-
blicazione si intendono non im-
pegnative.
Ferme restando le caratteristi-
che essenziali delle macchine
descritte, la ditta costruttrice si
riserva il diritto di apportare le
eventuali modifiche di organi,
dettagli ed accessori, che riter-
rà convenienti per il miglioramen-
to del prodotto o per esigenze
di carattere costruttivo o com-
merciale, in qualunque momen-
to e senza impegnarsi ad ag-
giornare tempestivamente que-
sta pubblicazione.

PRESCRIZIONI

E DIVIETI GENERALI

• E’ vietato l’uso, anche parzia-
le, dell’attrezzatura da parte
del personale non espressa-
mente autorizzato.

• L’istruzione del personale pre-
posto all’uso è da realizzare e
verificare a cura del capo of-
ficina e dei capi reparto.

• E’ vietato l’uso dell’attrezzatu-
ra per modalità diverse da
quelle per cui è stata prevista.

• Leggere con attenzione le tar-
ghe di avvertenza e pericolo
poste sulla macchina.

• E’ vietato rimuovere le targhe
di avvertenza e pericolo dalla
macchina.

• E’ vietato manutenzionare,
eseguire riparazioni, modifiche
e quanto non strettamente ne-
cessario al ciclo di lavoro con
la macchina in movimento. Pri-
ma di tutto è obbligatorio disin-
nestare tutte le alimentazioni
elettriche alla macchina.

• E’ vietato rimuovere le prote-
zioni e le sicurezze presenti
sulla macchina.

• E’ vietato iniziare il lavoro con
le protezioni aperte o aprirle
durante il lavoro.

• Operare sulla macchina solo
con i guanti di protezione.

• Al termine dei periodi di lavoro
scollegare sempre la macchi-
na dalle alimentazioni elettriche
e idrauliche.

• Qualsiasi manutenzione elet-
trica e non elettrica deve atte-
nersi alle norme CEI 64-8 462.2
463.1 573.3.

OPERATION AND MAINTENANCE

BETRIEBS- UND WARTUNGSANLEITUNG

ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅ È ÓÕÎÄ

USO E MANUTENZIONE 01
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ADDRESS OF DEALER OR LO-

CAL SERVICE POINT

INDIRIZZO RIVENDITORE O

PUNTO DI ASSISTENZA LO-

CALE

ANSCHRIFT DES HÄNDLERS

ODER LOKALEN KUNDENDIEN-

STES

ÀÄÐÅÑ ÄÈÑÒÐÈÁÜÞÒÎÐÀ
ÈËÈ ÑÅÐÂÈÑÍÎÃÎ ÖÅÍÒÐÀ

CONTRAINDICATIONS TO USE

lf the customer observes the
normal caution (typical of this
kind of equipment) together with
the indications contained in this
manual, work is safe.

The equipment must not be
started before the the plant it is
going to be installed in, has been
declared in conformity with the
European Directive 14/06/1982
(89/392/EEC)

It is the plant designer’s / plant
fitter’s responsibility to design
and install all necessary protec-
tion in order to avoid that break-
ing and/or yielding of the equip-
ment or of parts of it might dam-
age people and/or parts of the
plant (e.g. adequate protection
against falling down of the mo-
tor etc.).

 KONTRAINDIKATIONEN

ZUR BENUTZUNG

Es bestehen keine Kontraindika-
tionen zur Benutzung, sofern die
allgemein üblichen Vorsichts-
maßnahmen für Geräte dieser
Art sowie die in dieser Doku-
mentation enthaltenen, speziel-
len Vorschriften befolgt wer-
den.

Das Gerät darf nicht in Betrieb
genommen werden, bevor die
Anlage, in die es eingebaut wird,
mit den Vorschriften der Direkti-
ve 14/06/1982 (89/392/EEC) für
konform erklärt wurde.

Es liegt in der Verantwortung
des Anlagenplaners bzw.– auf-
stellers, alle notwendigen
Schutzvorrichtungen vorzuse-
hen, welche es verhindern, daß
durch einen Geräte- oder Teile-
defekt Personen- und/oder
Sachschäden verursacht wer-
den (z.B. geeigneter Schutz ge-
gen das Herunterfallen des Mo-
tors etc.).

ÏÐÎÒÈÂÎÏÎÊÀÇÀÍÈß ÏÐÈ
ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÈ

Ïðè óñëîâèè ñîáëþäåíèÿ

îáû÷íûõ ìåð

ïðåäîñòîðîæíîñòè äëÿ

îáîðóäîâàíèÿ äàííîãî òèïà ,

âìåñòå ñ óêàçàíèÿìè,

ïðèâåäåííûìè â äàííîì

ðóêîâîäñòâå, êàêèå-ëèáî

ïðîòèâîïàêàçàíèÿ ïðè

ïðèìåíåíèè îòñóòñòâóþò.

Êðîìå òîãî, çàïðåùàåòñÿ

çàïóñêàòü åãî â

ýêñïëóàòàöèþ äî òîãî, êàê

ìàøèíà/ñèñòåìà, äëÿ êîòîðîé

îíî ïðåäóñìîòðåíî, íå áóäåò

ñ î î ò â å ò ñ ò â î â à ò ü

òðåáîâàíèÿìì äèðåêòèâû 14/

06/1982 (89/392/ÅÝÑ).

Â ýòîì ïëàíå îáÿçàííîñòüþ

ìîíòàæíèêà/óñòàíîâùèêà

ÿâëÿåòñÿ ïîäãîòîâêà è

óñòàíîâêà âñåõ çàùèòíûõ

ñðåäñòâ äëÿ ïðåäòîâðàùåíèÿ

óùåðáà îñîáàì èëè

èìóùåñòâó â ñëó÷àå ïîëîìêè

è ïîñëåäóþùåãî ïàäåíÿ

äåòàëåé ìàøèíû (íàïð.

ïîëîìêà äâèãàòåëÿ).

CONTROINDICAZIONI

ALL’USO

Non vi è nessuna controin-
dicazione all’uso, se vengono
osservate le normali precauzio-
ni per macchine di questo tipo
unitamente alle indicazioni ripor-
tate su questo manuale.

E’ Inoltre vietato metterle in fun-
zione prima che la macchina/
impianto nel quale devono es-
sere installate sia dichiarato
conforme alle disposizioni della
direttiva 14/06/1982 (89/392/
EEC).

In quest’ambito è cura dell’im-
piantista / installatore predi-
sporre ed installare tutti gli ac-
corgimenti / protezioni al fine di
evitare danni a cose o persone
in caso di rotture e conseguen-
te caduta di pezzi della macchi-
na (ad es: rottura del motore).
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PACKAGING

VERPAKUNG

ÓÏÀÊÎÂÊÀ

IMBALLO

- The basic rotary valve is sup-
plied packed on a suitable sized
pallet and protected with
shrink-wrap film (1).

- A crate made of folding wood-
en panels can be requested as
an optional (2).

- The rotary valve is fixed to the
pallet using fixing bolts to pre-
vent sudden movement or loss
of balance (3)(4).

- Die Zellenradschleuse wird in
der Regel auf einer Palette an-
gemessener Größe geliefert,
die mit Schrumpffolie ge-
schützt wird (1).

- Als Option kann man als Ver-
packung eine zusam menklapp-
bare Kiste aus Holz platten
wählen (2).

- Die Zellenradschleuse wird mit
Befestigungsschrauben auf
der Palette befestigt, um plötz-
liche Bewegungen oder
Gleichgewichtsverlust zu ver-
meiden. (3)(4).

- Â îñíîâíîì ïîâîðîòíûå

çàòâîðû ïîñòàâëÿþòñÿ íà

ïàëëåòàõ îïðåäåëåííîãî

ðàçìåðà è çàùèùåííûå è

çàêðåïëåííûå ïëåíêîé (1).

- Äîïîëíèòåëüíî, ìîæíî

âûáðàòü óïàêîâêó èç

äåðåâÿííûõ ïàíåëåé (2).

- Ïîâîðîòíûé çàòâîð

ôèêñèðóåòñÿ íà ïàëëåòå ñ

ïîìîùüþ êðåïåæíûõ áîëòîâ

âî èçáåæàíèå âíåçàïíûõ

ïåðåìåùåíèé è

äèñáàëàíñîâ.

 (3)(4).

- Di base la rotovalvola viene for-
nita su un pallet di dimensioni
opportune e protetto da un in-
volucro di film estensibile av-
volto e fissato al pallet(1).

- Come opzione  è possibile sce-
gliere  un imballo a pannelli  di
legno (2).

- La rotovalvola viene fissata al
pallet con bulloni di fissaggio
per impedire movimenti o sbi-
lanciamenti improvvisi (3)(4).

Abb. - Fig 1 Abb. - Fig 2 Abb. - Fig 3

- Possono essere imballate, in
funzione della taglia delle Ro-
tovalvole e dell’ordine evaso,
anche coppie di rotovalvole .

- In questo caso le rotovalvole
vengono fissate fra di loro, ol-
tre che al pallet.

RIMOZIONE

- Per togliere l’imballo, occorre ri-
muovere il film termoretraibile
tagliandolo.

- Occorre poi togliere i bulloni che
fissano la rotovalvola al pallet.

- A questo punto la valvola è li-
bera da ogni vincolo.

Abb. - Fig 4

- The rotary valves can also be
packed in pairs, depending on
their size and the order.

- In this case, the rotary valves
are fixed to one another in ad-
dition to being fixed to the pal-
let..

REMOVAL

- To remove the packing, cut the
shrink-wrap film to remove it.

- Then remove the bolts fixing
the rotary valve to the pallet.

- The valve can now be removed
freely.

- Je nach der Größe der Zellen-
radschleusen und des Auf-
trags können die Zellenrad-
schleusen auch paarweise
verpackt werden .

- In diesem Fall werden die Zel-
lenradschleusen nicht nur an
der Palette, sondern auch un-
tereinander befestigt.

AUSPACKEN

- Um die Verpackung zu entfer-
nen, ist die Schrumpffolie auf-
zuschneiden und zu entfernen.

- Dann sind die Schrauben zu
entfernen, mit denen die Zel-
lenradschleuse an der Palette
befestigt ist.

- Nun ist die Zellenradschleuse
von jeder Befestigung frei.

Ïîâîðîòíûå çàòâîðû ìîãóò

óïàêîâûâàòüñÿ íà îñíîâå èõ

ðàçìåðîâ è íà îñíîâå áåãëîé

ïîñëåäîâàòåëüíîñòè, à òàêæå

óïàêîâûâàþòñÿ è ïàðû

ïîâîðîòíûõ çàòâîðîâ.Â ýòîì

ñëó÷àå, ïîâîðîòíûå çàòâîðû

çàêðåïëÿþòñÿ íà ïàëëåòå è

ìåæäó ñîáîé.

ÓÑÒÐÀÍÅÍÈÅ ÓÏÀÊÎÂÊÈ
- Äëÿ óñòðàíåíèÿ óïàêîâêè

íåîáõîäèìî óäàëèòü

çàùèòíóþ ïëåíêó ðàçðåçàÿ

åå.

- Ïîñëå ÷åãî, íåîáõîäèìî

óñòðàíèòü áîëòû êðåïÿùèå

ïîâîðîòíûé çàòâîð ê

ïàëëåòó.

- Â ýòîì ñëó÷àå çàòâîð

îñâîáîæäåí îò ïðåãðàä.
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Type A B C D H

1 700 1000 200

100 140

2 800 1200 250

PALLET DIMENSIONS PLATZBEDARF ÃÀÁÀÐÈÒÛ ÏÀËËÅÒÀ INGOMBRI PALLET

NOTA: deve essere cura dell’in-
stallatore smaltire gli imballi in
modo adeguato secondo le leggi
vigenti in materia.

NOTE: it is the responsibility of
the installer to dispose off the
packing in accordance with the
relevant legislation applicable.

Anm.: Der Monteur hat dafür zu
sorgen, dass die Verpackungen
so entsorgt werden, wie es die
einschlägigen gesetzlichen Be-
stimmungen vorschreiben.

ÏÐÈÌÅ×ÀÍÈÅ: ìîíòàæíèê

îáÿçàí âûáðîñèòü óïàêîâêó â

ñîîòâåòñòâèè ñ

ïðåäóñìîòðåííûìè

çàêîíàìè.
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2
0

TOREX

RVS/C AN

RVS/C VM

RVS/C 20/30 r.p.m.

RVS/C 10 r.p.m.

WEIGHTS

GEWICHTE

ÂÅÑ

PESI

RVS/C TC

Type

Weigh - Gewicht

Вес (кг ) - Peso

(kg)

RVS05AN10000 41

RVC05AN10000 39

RVS10AN10000 74

RVC10AN10000 71

RVS15AN10000 95

RVC15AN10000 91

RVS20AN10000 145

RVC20AN10000 135

RVS35AN10000 248

RVC35AN10000 231

RVS05VM10000 67

RVC05VM10000 65

RVS10VM10000 100

RVC10VM10000 96

RVS15VM10000 134

RVC15VM10000 128

RVS20VM10000 183

RVC20VM10000 172

RVS35VM10000 315

RVC35VM10000 300

RVS052010000/RVS053010000 63

RVC052010000/RVC053010000 61

RVS102010000/RVS103010000 96

RVC102010000/RVC103010000 92

RVS152010000/RVS153010000 129

RVC152010000/RVC153010000 123

RVS202010000/RVS203010000 178

RVC202010000/RVC203010000 167

RVS352010000/RVS353010000 300

RVC352010000/RVC353010000 285

RVS051010000 57

RVC051010000 55

RVS101010000 90

RVC101010000 87

RVS151010000 131

RVC151010000 127

RVS201010000 182

RVC201010000 172

RVS351010000 300

RVC351010000 287

RVS05TC10000 82

RVC05TC10000 80

RVS10TC10000 115

RVC10TC10000 110

RVS15TC10000 145

RVC15TC10000 140

RVS20TC10000 195

RVC20TC10000 185

RVS35TC10000 330

RVC35TC10000 315
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1) IMMAGAZZINAGGIO PRIMA

DELL’INSTALLAZIONE

- Per immagazzinare corretta-

mente la macchina per un peri-

odo di inattività bisogna riem-

pire completamente di olio il

riduttore, se presente, pulire

accuratamente il rotore e le

parti interne e proteggere le

parti lavorate.

- Evitare possibilmente ambienti

umidi e salmastri.

- Sistemare l’attrezzatura su pe-

dane di legno e locarle al ripa-

ro dalle intemperie.

2) FERMO MACCHINA PROLUN-

GATO DOPO IL MONTAGGIO

- Prima della messa in servizio

mettere in sicurezza la macchi-

na

- Prima della messa in servizio

della macchina controllare l’in-

tegrità dell’impianto elettrico,

pneumatico, e di tutte le parti

per le quali un prolungato arre-

sto potrebbe compromettere la

funzionalità.

3)POSSIBILE REIMPIEGO

DOPO PERIODO DI INATTIVITA’

- Durante il fermo macchina evi-

tare ambienti umidi e salmastri.

- Sistemare l’attrezzatura su pe-

dane di legno e locarle al ripa-

ro dalle intemperie.

- Prima della messa in servizio

mettere in sicurezza la macchi-

na

- Prima della messa in servizio

della macchina controllare l’in-

tegrità dell’impianto elettrico,

pneumatico, e delle parti per le

quali un prolungato arresto po-

trebbe compromettere la fun-

zionalità.

- Prima della messa in servizio

della macchina eseguire un ci-

clo completo di pulizia rispet-

tando quanto riportato sulla

scheda di sicurezza della pol-

vere.

- Se la macchina opera in condi-

zioni e con materiali diversi dal-

l’applicazione precedente, ve-

rificare la compatibilità di tale

utilizzo secondo quanto ripor-

tato nel sezione INDICAZIONE

PER L’USO.

- Controllare il livello dell’olio dei

riduttori.

4) IMMAGAZZINAGGIO DELLA

MACCHINA PER PERIODO PRO-

LUNGATO
Per immagazzinare correttamen-

te la macchina per un periodo di

inattività bisogna riempire com-

pletamente di olio il riduttore, se

presente, pulire accuratamente il

rotore e le parti interne.

STORAGE

LAGERHALTUNG

ÑÊËÀÄÈÐÎÂÀÍÈÅ

IMMAGAZZINAGGIO

1) ÑÊËÀÄÈÐÎÂÀÍÈÅ ÏÅÐÅÄ
ÓÑÒÀÍÎÂÊÎÉ

- Äëÿ ïðàâèëüíîãî
ñêëàäèðîâàíèÿ ìàøèíû íà
ïåðèîä ïðîñòîÿ íåîáõîäèìî
ïîëíîñòüþ íàïîëíèòü ìàñëîì
ðåäóêòîð, åñëè åñòü â
íàëè÷èè, àêêóðàòíî î÷èñòèòü
ðîòîð è âíóòðåííèå äåòàëè è
çàùèòèòü îáðàáîòàííûå
äåòàëè.- Èçáåãàòü âëàæíûõ
ïîìåùåíèé.- Óñòàíîâèòü
îáîðóäîâàíèå íà äåðåâÿííûé
ïîääîí è óñòàíîâèòü ïîä
íàâåñ çàùèùàÿ åãî îò
íåïîãîäû.

2) ÄËÈÒÅËÜÍÛÉ ÏÐÎÑÒÎÉ
ÌÀØÈÍÛ ÏÎÑËÅ ÓÑÒÀÍÎÂÊÈ

- Ïåðåä ââîäîì â ýêñïëóàòàöèþ,
îáåñïå÷üòå áåçîïàñíîñòü
îáîðóäîâàíèþ- Ïåðåä ââîäîì
â ýêñïëóàòàöèþ îáîðóäðâàíèÿ,
ïðîâåðüòå öåëîñòíîñòü âñåõ
äåòàëåé, äëèòåëüíûé ïðîñòîé
êîòîðûõ, ìîã áû ïîäâåðãíóòü
î ï à ñ í î ñ ò è
ôóíêöèîíàëüíîñòü.

3) ÂÎÇÌÎÆÍÎÅ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÅ
ÏÎÑËÅ ÏÅÐÈÎÄÀ ÏÐÎÑÒÎß

- Âî âðåìÿ ïðîñòîÿ ìàøèíû
èçáåãàéòå âëàæíûõ
ïîìåùåíèé.

- Óñòàíîâèòü îáîðóäîâàíèå íà
äåðåâÿííûé ïîääîí è
óñòàíîâèòü ïîä íàâåñ çàùèùàÿ
åãî îò íåïîãîäû.

- Ïåðåä ââîäîì â ýêñïëóàòàöèþ,
îáåñïå÷üòå áåçîïàñíîñòü
îáîðóäîâàíèþ

- Ïåðåä ââîäîì â ýêñïëóàòàöèþ
îáîðóäðâàíèÿ, ïðîâåðüòå
öåëîñòíîñòü âñåõ äåòàëåé,
äëèòåëüíûé ïðîñòîé êîòîðûõ,
ìîã áû ïîäâåðãíóòü îïàñíîñòè
ôóíêöèîíàëüíîñòü.

- Ïåðåä ââîäîì â ýêñïëóàòàöèþ
îáîðóäîâàíèÿ, âûïîëíèòå
ïîëíûé öèêë î÷èñòêè
ïðèäåîæèâàÿñü èíñòðóêöèé
óêàçàííûõ íà òàáëè÷êå
áåçîïàñíîñòè ïîðîøêîâûõ
ìàòåðèàëîâ äëÿ îáðàáîòêè.

- Åñëè çàòâîð ðàáîòàåò â
óñëîâèÿõ è ñ ìàòåðèàëàìè
îòëè÷àþùèìèñÿ îò
ïðåäûäóùèõ, óòî÷íèòå
ñîâìåñòèìîñòü òàêîãî
ïðèìåíåíèÿ ñîãëàñíî
èíñòðóêöèÿì îïèñàííûì â
ðàçäåëå ÓÊÀÇÀÍÈß ÏÎ
ÏÐÈÌÅÍÅÍÈÞ

- Ïðîâåðèòü óðîâåíü ìàñëà â
ðåäóêòîðàõ.

4) ÑÊËÀÄÈÐÎÂÀÍÈÅ
ÎÁÎÐÓÄÎÂÀÍÈß ÍÀ
 ÄËÈÒÅËÜÍÛÉ ÏÅÐÈÎÄ

- Äëÿ ïðàâèëüíîãî
ñêëàäèðîâàíèÿ ìàøèíû íà
ïåðèîä ïðîñòîÿ íåîáõîäèìî
ïîëíîñòüþ íàïîëíèòü ìàñëîì
ðåäóêòîð, åñëè åñòü â
íàëè÷èè, àêêóðàòíî î÷èñòèòü
ðîòîð è âíóòðåííèå äåòàëè è
çàùèòèòü îáðàáîòàííûå
äåòàëè.

1)STORAGE PRIOR TO INSTAL-

LATION

- To store the machine for a shut-

down period, the reduction unit,

if present, must be filled with

oil.

The rotor and the internal parts

must be cleaned thoroughly, and

the machined parts must be

covered for protection.

- Avoid damp, salty environments,

if possible.

- Place the equipment on wood-

en platforms and store them pro-

tected from unfavourable weath-

er conditions.

2)PROLONGED MACHINE SHUT-

DOWNS AFTER ASSEMBLY

- Before starting up the machine,

set it in safety status.

- Before starting up the machine,

check the condition of the elec-

tric and pneumatic system and

all parts for which long shut-

downs may affect working.

3) POSSIBLE REUSE AFTER PE-

RIODS OF INACTIVITY

- During machine halts, avoid

damp, salty environments

- Place the equipment on wood-

en platforms and store it protect-

ed from unfavourable weather

conditions.

- Set the machine in safety status

before starting it up.

- Before starting up the machine,

check the condition of the elec-

tric and pneumatic systems and

all parts for which long shut-

downs may affect working.

- Before using the machine carry

out a complete cleaning cycle

in accordance with the indica-

tions in the powder safety sheet.

- If the machine operates in con-

ditions and with materials dif-

ferent from the previous appli-

cation, check the compatibility

of this use according to the in-

dications in the INDICATIONS

FOR USE section.

- Check the oil level in the reduc-

tion gears.

4) STORAGE FOR LONGER PE-

RIODS
To store the equipment correctly

for a long period of inactivity, fill

the geared motor with oil (if in-

stalled) and thoroughly clean the

rotor and all its parts.

1) EINLAGERUNG VOR DEM

EINBAU

- Um die Maschine für eine län-

gere Zeit korrekt auf Lager zu

halten, ist das Getriebegehäu-

se, falls vorhanden, ganz mit Öl

zu füllen, der Rotor und die in-

ternen Teile sorgfältig zu reini-

gen und die maschinenbearbei-

teten Teile zu schützen.

- Feuchte und salzhaltige Luft für

die Einlagerung vermeiden.

- Das Gerät auf eine Holzpalette

setzen und vor Witterung schüt-

zen.

2) LÄNGERE BETRIEBSRUHE

NACH DEM EINBAU

- Vor der Inbetriebnahme ist das

Gerät in einen sicheren Zustand

zu bringen.

- Vor der Inbetriebnahme des

Geräts die elektrische und pneu-

matische Anlage und alle Tei-

le, deren Funktionstüchtigkeit

die bei einem längeren Still-

stand in Frage gestellt werden

könnte, prüfen.

3) MÖGLICHE WIEDERVERWEN-

DUNG NACH EINEM LÄNGE-

REN STILLSTAND

- Während des Stillstands des

Gerätes Räume mit feuchter und

salzhaltiger Luft vermeiden.

- Das Gerät auf eine Holzpalette

setzen und vor Witterung schüt-

zen.

- Vor der Inbetriebnahme ist das

Gerät in einen sicheren Zustand

zu bringen.

- Vor der Inbetriebnahme des

Gerätes die elektrische und

pneumatische Anlage und alle

Teile, deren Funktionstüchtig-

keit die bei einem längeren

Stillstand in Frage gestellt wer-

den könnte, prüfen.

- Vor der Inbetriebnahme der

Maschine einen vollständigen

Reinigungszyklus ausführen,

wobei man beachtet, was auf

dem Sicherheitsdatenblatt der

Stäube steht.

- Wenn das Gerät unter Bedin-

gungen oder mit Material be-

trieben wird, das vom vorheri-

gen Einsatz abweicht, ist die

Verträglichkeit für den neuen

Einsatz mit den BE-

DIENSUNGSANLEITUNG zu

vergleichen.

- Den Ölstand der Untersetzung-

sgetriebe prüfen.

4) LÄNGERE LAGERUNG
Bei längerer Lagerung einer un-

benutzten Zellenradschleuse

muß das Getriebe (falls vorhan-

den) gänzlich mit Öl gefüllt und

das Zellenrad sowie alle innen-

liegenden Teile gründlich gerei-

nigt werden.
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UNLOADING AND HANDLING

On arrival prior to unloading
check if nature and quantity of
the goods comply with the ac-
knowledgement of order.

If any parts are damaged through
transport immediately state your
claims in writing on the consign-
ment note (waybill). The driver
is obliged to accept this and to
leave you a copy. Send off your
claims without hesitation to us
if you received the goods free
destination or directly  to  your
shipping agent. If you fail to state
your claims on arrival of the
goods acceptance may be de-
nied.

ABLADEN UND HANDLING

Beim Empfang der Lieferung kon-
trollieren, ob Ware in Beschaf-
fenheit und Menge mit den Anga-
ben in der Auftragsbestätigung
übereinstimmen.

Eventuelie  Unstimmigkeiten und/
oder Schäden müssen unver-
züglich in der hierfür vorgese-
henen Rubrik des Frachtbriefes
eingetragen werden. Der Fah-
rer ist dazu verpflichtet, die
Reklamation entgegen zu neh-
men und dem Empfänger eine
Kopie des Frachtbriefes zu
überlassen. Solite es sich um
eine Frei-Haus-Lieferung  han-
deln, hat der Empfänger die Re-
klamation an den Lieferanten zu
schicken. Ist der Kunde selbst
Frachtzahler, direkt an den Spedi-
teur. Ein Entschädigungsanspruch
besteht nur dann, wenn die Re-
klamation beim Warenempfang in
der o.g. Weise erfolgt ist.

SCARICO E MOVIMENTAZIONE

Al ricevimento della merce con-
trollare se la tipologia e la quan-
tità corrispondono con i dati del-
la conferma d’ordine.

Eventuali danni devono essere
fatti presenti immediatamente
per   iscritto nell’apposito spazio
della lettera di vettura. L’autista
è obbligato ad accettare tale re-
clamo e lasciarne una copia a
Voi. Se la fornitura è franco de-
stino, inviate il Vs. reclamo a noi,
altrimenti direttamente allo spe-
dizioniere.
Se non richiederete i danni im-
mediatamente all’arrivo della
merce, la vostra richiesta po-
trebbe non essere accolta.

ÐÀÇÃÐÓÇÊÀ È
 ÏÅÐÅÌÅÙÅÍÈÅ

Ïðè ïîëó÷åíèè òîâàðà
óáåäèòåñü, ÷òî òèï è
êîëè÷åñòâî ñîîòâåòñòâóþò
äàííûì óêàçàííûì â
ïîäòâåðæäåíèè çàêàçà.

Ïðè îáíàðóæåíèè óùåðáà, î
íåì äîëæíî áûòü çàÿâëåíî â
ïèñüìåííîé ôîðìå, â
ñïåöèàëüíî îòâåäåííîì
ìåñòå â òðàíñïîðòíîé
íàêëàäíîé. Âîäèòåëü îáÿçàí
ïðèíÿòü äàííóþ ðåêëàìàöèþ
è îñòàâèòü îäíó êîïèþ Âàì.
Åñëè ïîñòàâêà âûïîëíÿåòñÿ íà
óñëîâèÿõ ôðàíêî-íàçíà÷åíèå,
òî îòïðàâüòå ðåêëàìàöèþ íàì
èëè æå íåïîñðåäñòâåííî
ã ð ó ç î ï å ð å â î ç ÷ è ê ó . Å ñ ë è
òðåáîâàíèÿ âîçìåùåíèÿ
óùåðáà íå áóäåò ïðåäúÿâëåíî
íåïîñðåäñòâåííî ïð
ïîëó÷åíèè òîâàðà, òî îíî
ìîæåò áûòü íå ïðèíÿòî.

Èçáåãàéòå êàêèõ-ëèáî
ïîâðåæäåíèé ïðè ðàçãðóçêå è
ïåðåìåùåíèè. Ó÷èòûâàéòå, ÷òî
ýòî ìåõàíè÷åñêîå
îáîðóäîâàíèå, êîòîðîå
íåîáõîäèìî ïåðåìåùàòü
îñòîðîæíî.Ïîäíèìàéòå è
ïåðåìåùàéòå ìàøèíû òîëüêî
ïðè ïîìîùè ðûì-áîëòîâ,
çïêðåïëåííûõ â ñóùåñòâóþùèõ
îòâåðñòèÿõ. Èñïîëüçóéòå
ïîäúåìíûå ñðåäñòâà,
ïðèãîäíûå äëÿ âåñà, ðàçìåðîâ
è âûïîëíÿåìûõ
ïåðåìåùåíèé.Âûïîëíÿéòå
ñðîïîâêó çà ðûì-áîëòû ïð
ïîìîùè âåðòëþãîâ è
èñïîëüçóéòå êðþêè ñ
ï ð å ä î õ ð à í è ò å ë ü í û ì è
çàïîðàìè. Çàïðåùåíî
èñïîëüçîâàòü çàæèìû, êîëüöà,
îòêðûòûå êðþêè èëè äðóãèå
ñèñòåìû, íå îáåñïå÷èâàþùèå
òîé æå áåçîïàñíîñòè, êàê
âåðòëþãè èëè êðþêè ñ
ï ð å ä î õ ð à í è ò å ë ü í û ì è
çàïîðàìè.

TRANSPORT WEIGHTS LIFTING

TRANSPORT GEWICHTE HEBEN

ÏÅÐÅÂÎÇÊÀ ÂÅÑ ÏÎÄÚÅÌÍÛÅ ÐÀÁÎÒÛ

TRASPORTO PESI SOLLEVAMENTO

Damage will be avoided during
unloading of the equipment. Bear
in mind you are handling mechan-
ical equipment. Please handle
with care.
Use lifting lugs to the pre-drilled
holes to lift and move the equip-
ment.
Use lifting equipment adequate
for the weight, the size and the
type of movement to be made.
Attach the equipment to the lift-
ing lugs with wire slings and
safety hooks.
Do not use clamps, rings, open
hooks or any other equipment
that does not guarantee safe op-
eration of wires and safety
hooks.

Beim Abladen und beim Hand-
ling ist jede Beschädigung der
Ware zu vermeiden. Berück-
sichtigen, daß es sich um Ma-
schinenteile handelt, die mit Vor-
sicht zu behandeln sind.
Zum Handling und Transport an
den Einlaufflanschbohrungen
der Schleuse mindestens zwei
Ringschrauben mit dazu pas-
senden Muttern befestigen und
in die fest angezogenen Ring-
schrauben ein geeignetes He-
bezeug einhängen. Zum Einhän-
gen nur Karabinerhaken mit Si-
cherungssperren verwenden.
Die Verwendung von Klemmen,
Ringen, offenen Haken oder
ähnlichem zum Einhängen an
den Ringschrauben ist verboten,
da dies zu Unfällen führen kann.

Evitare ogni tipo di danneg-
giamento durante lo scarico e le
movimentazioni. Tenere conto
che si tratta di materiale mecca-
nico che deve essere movimen-
tato con cura.
Sollevare e movimentare le mac-
chine solamente mediante golfa-
ri fissati ai fori esistenti. Utilizza-
re sistemi di sollevamento idonei
alle masse, alle dimensioni e agli
spostamenti da eseguire.
Eseguire l’aggancio ai golfari me-
diante grilli e utilizzare ganci con
chiusure di sicurezza. E’ vietato
l’utilizzo di morsetti, anelli, ganci
aperti o qualsiasi sistema che
non garantisca la stessa sicu-
rezza dei grilli o dei ganci con
chiusura di sicurezza.
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If the outlet is NOT connected to
a conveyor system, the rotor can
be accessed through its outlet.:

IT IS THEREFORE STRICTLY

FORBIDDEN TO INSERT ANY-

THING (HANDS, TOOLS, OB-

JECTS) INTO THE OUTLET

OPENING.

OWNER INSTALLED PROTEC-

TIONS

If the valve’s outlet is not cov-
ered, it is a potential danger zone
that must be highlighted with suit-
able danger notices.
If necessary access to the area
should be restricted by suitable
means (owner responsibility).

Wenn an den Auslauf KEIN För-
dergerät angeschlossen wird,
liegt das Zellenrad frei (!!!):

NIEMALS MIT DER HAND IN DEN

AUSLAUF GREIFEN ODER GE-

GENSTÄNDE IN DEN AUSLAUF

EINFÜHREN.

VOM BETREIBER VORZUSE-

HENDE SCHUTZVORRICHTUN-

GEN

Wenn am Auslauf der Schleuse
kein weiterführendes Förderge-
rät angebaut ist, stellt das frei-
liegende Zellenrad eine potenti-
elle Gefahr für das Bedienper-
sonal dar. Es ist in diesem Fall
die Aufgabe des Betreibers, Ge-
fahrenhinweise direkt am Gerät
anzubringen sowie den Gefah-
renbereich besonders zu kenn-
zeichnen und gegen Betreten zu
sichern.

Åñëè ðàçãðóçî÷íàÿ ãîðëîâèíà

ÍÅ ïîäêëþ÷àåòñÿ íè ê êàêîé

ñèñòåìå ïîäà÷è ìàòåðèàëà,

òî ÷åðåç íåå îñóùåñòâëÿåòñÿ

äîñòóï ê ðîòîðó. Ïî òàêîé

ïðè÷èíå:

“ÑÒÐÎÃÎ ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß
ÂÂÎÄÈÒÜ Â ÐÀÇÃÐÓÇÎ×ÍÓÞ
ÃÎÐËÎÂÈÍÓ ÄÅÒÀËÈ È
ÏÐÎÑÎÂÛÂÀÒÜ ÐÓÊÈ”

ÇÀÙÈÒÍÛÅ ÎÃÐÀÆÄÅÍÈß,
Â Û Ï Î Ë Í ß Å Ì Û Å
ÌÎÍÒÀÆÍÈÊÎÌ
Åñëè ðàçãðóçî÷íàÿ ãîðëîâèíà

ìàøèíû íå ïîäêëþ÷åíà, òî îíà

ÿâëÿåòñÿ èñòî÷íèêîì

ïîòåíöèàëüíîé îïàñíîñòè,

ñëåäîâàòåëüíî, íåîáõîäèìî

îáîçíà÷èòü çîíó

íàäëåæàùèìè òàáëè÷êàìè

êñòàíîâëåííûìè íà ìàøèíó è,

ïðè íåîáõîäèìîñòè,

îãðàíè÷èòü ê íåé äîñòóï

íàäëåæàùèìè ñèñòåìàìè

( â û ï î ë í å í û ì è

ïîëüçîâàòåëåì).

Se la bocca di scarico NON vie-
ne collegata a nessun sistema di
convogliamento del materiale, è
possibile attraverso questa, rag-
giungere il rotore; per questo
motivo è:

“ASSOLUTAMENTE VIETATO

INTRODURRE QUALSIASI

COSA - MANI - OGGETTI NEL-

LA BOCCA DI SCARICO”.

PROTEZIONI DA REALIZZARE

A CURA DELL’INSTALLATORE

Se la bocca di scarico della mac-
china non è collegata, rappre-
senta un potenziale pericolo, bi-
sogna evidenziare la zona con
opportuna cartellonistica sulla
macchina ed eventualmente in-
terdire la zona con opportuni si-
stemi (fatto da utilizzatore).

GENERAL PRECAUTIONS

ALLGEMEINE VORSICHTS-MASSNAHMEN

ÎÁÙÈÅ ÌÅÐÛ ÏÐÅÄÎÑÒÎÐÎÆÍÎÑÒÈ

PRECAUZIONI GENERALI 08
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Depending on the type of plant,
valve operation is controlled ei-
ther by a central control panel
or an on-site board. If the valve
is located under a silo or hop-
per as a metering unit, it is good
standard operating practice to
empty it at the end of the work
day.
The valve should not be shut
down for long periods of time if
it has not been dismantled and
cleaned. To guarantee operat-
ing parameters safe for both
operators and the equipment,

IT IS FORBIDDEN

• to use the equipment for flam-
mable liquids or with explosive
solids,

• to use the Valve without the
guards and safety devices list-
ed in the manual,

• to use thethe Valve if it has
noticeable operating defects
(excessive noise, vibrations,
etc.),

• to use it after repair, servicing
or maintenance work without
first carrying out the test
schedule detailed on page
M.35.

ASSEMBLY - DISMANTLING

FASTENING

The fixing of the Valve can be
carried out in different manners.
In any case, the Rotary Valve
has been designed to be fixed
using both the upper and the
lower flange, i.e. foresee fixing
on both flanges.

Je nach Anlagentyp wird die
Zellenradschleuse durch eine
zentrale Steuerung oder eine
Vor-Ort-Schalttafel gesteuert.
Ist die Zellenradschleuse als
Dosiereinrichtung unter einem
Silo oder Trichter angebracht, ist
es empfehlenswert, die Schleu-
se am Ende des Arbeitstages zu
leeren.
Bei längeren Betriebsunterbre-
chungen ist es ratsam, die
Schleuse vor der neuerlichen
Inbetriebnahme zu demontieren
und gründlich zu reinigen.
Nachstehende Hinweise dienen
dem Betriebspersonal zu einem
für das Personal gefahrlosen
Betrieb und einer sicheren Funk-
tion der Zellenradschleuse.

VERBOTEN IST

• der Einsatz der Schleuse für
brennbare und/oder explosive
Medien,

• die Schleuse ohne die in der
Betriebsanleitung angegebe-
nen Schutz- und Sicherheits-
vorrichtungen in Betrieb zu
nehmen,

• die Inbetriebnahme bei einem
klar gestörten Lauf (erhöhte
Geräusche, Vibrationen etc.),

• die Wiederinbetriebnahme des
Geräts nach einer Reparatur
und/oder Wartungsarbeiten,
ohne die auf Seite M.35 ge-
nannten Kontrollen vorgenom-
men zu haben.

MONTAGE - DEMONTAGE

BEFESTIGUNG

Die Befestigung der Schleuse
kann auf unterschiedliche Wei-
se erfolgen. In jedem Fall sollte
eine Befestigung sowohl am
oberen, als auch am unteren
Flansch vorgenommen werden.

Â çàâèñèìîñòè îò òèïà

óñòàíîâêè, ðàáîòà çàòâîðà

êîíòðîëèðóåòñÿ ëèáî ñ

öåíòðàëüíîé ïàíåëè

óïðàâëåíèÿ, ëèáî æå ñ ïàíåëè

îïåðàòîðà.

Åñëè çàòâîð ðàñïîëîæåí ïîä

ñèëîñîì èëè áóíêåðîì â

êà÷åñòâå äîçàòîðà, òî â

êîíöå ðàáî÷åãî äíÿ

ðåêîìåíäóåòñÿ îïîðîæíèòü

åãî.

Íå ðåêîìåíäóåòñÿ îñòàâëÿòü

çàòâîð íà ïðîäîëæèòåëüíîå

âðåìÿ, â îñîáåííîñòè, åñëè

îí íå áûë ðàçîáðàí è î÷èùåí.

Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ

áåçîïàñíîñòè ðàáîòû

ïåðñîíàëà è ñàìîé ìàøèíû.

ÇÀÏÐÅÙÀÅÒÑß
• èñïîëüçîâàòü ìàøèíó äëÿ

â î ñ ï ë à ì å í ÿ þ ù è õ ñ ÿ

èåêó÷èõ ñðåäñòâ, èëè æå

òâåðäûõ âçðûâîîïàñíûõ

÷àñòèö,

• èñïîëüçîâàòü ìàøèíó áåç

çàùèòíûõ è

ï ð å ä î õ ð à í è ò å ë ü í û õ

óñòðîéñòâ, ïåðå÷èñëåííûõ

â äàííîì ðóêîâîäñòâå,

• èñïîëüçîâàòü ìàøèíó â

ñëó÷àå îáíàðóæåíèÿ

çíà÷èìûõ íåèñïðàâíîñòåé

â åå ðàáîòå (÷ðåçìåðíûé

øóì - âèáðàöèÿ  è ò.ä.),

• èñïîëüçîâàíèå ìàøèíû

ïîñëå âûïîëíåíèÿ ðåìîíòà

è/èëè îáñëóæèâàíèÿ, íå

âûïîëíèâ ïðîâåðêó,

ïðèâåäåííóþ íà ñòð.M.35.

ÌÎÍÒÀÆ-ÄÅÌÎÍÒÀÆ

ÊÐÅÏËÅÍÈÅ
Êðåïëåíèå ïîâîðîòíûõ

çàòâîðîâ ìîæåò

âûïîëíÿòüñÿ ðàçëè÷íûìè

ñïîñîáàìè.

Òåì íå ìåíåå, ïîâîðîòíûé

çàòâîð áûë ðàçðàáîòàí äëÿ

êðåïëåíèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì

îáîèõ ôëàíöåâ, êàê âåðõíåãî

òàê è íèæíåãî.

Ñëåäîâàòåëüíî, ïî ìåðå

âîçìîæíîñòè, íåîáõîäèìî

ñîáëþäàòü äàííîå óñîëîâèå.

In base al tipo di impianto, il fun-
zionamento della valvola è con-
trollato o da un quadro centrale
di comando o da un comando in
loco. Se la valvola è posta sotto
il silo o tramoggia come dosatri-
ce è bene alla fine della giorna-
ta di lavoro svuotarla.
Non è bene lasciare ferma la val-
vola per troppo tempo soprat-
tutto se non è stata smontata e
ripulita. Con riferimento al fun-
zionamento in sicurezza per il
personale e per la macchina
stessa

E’ VIETATO

• l’uso della macchina per fluidi
infiammabili o con parti solide
che potrebbero esplodere,

• l’uso della macchina priva dei
dispositivi di protezione e di si-
curezza elencati nel seguen-
te manuale,

• l’uso della macchina qualora si
manifestino anomalie apprez-
zabili nel funzionamento della
stessa (eccessiva rumorosi-
tà - vibrazioni - ecc.),

• l’uso della macchina dopo in-
terventi di riparazione e/o ma-
nutenzione senza avere rifat-
to i controllo di cui alla
pag.M.35.

MONTAGGIO-SMONTAGGIO

 FISSAGGIO

Il fissaggio delle rotovalvole può
essere effettuato in diversi modi:
in ogni caso però una rotoval-
vola è progettata per essere fis-
sata utilizzando entrambe le flan-
ge, sia superiore che inferiore;
occorre dunque, quando pos-
sibile, realizzare questa condi-
zione.

OPERATION

UNKTIONSWEISE

ÐÀÁÎÒÀ

FUNZIONAMENTO 09
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START UP PROCEDURE

Before carrying out any op-

eration, make sure the ma-

chine is in safety condition!

Before final machine start up,
verify to make sure the installa-
tion and connection to outside
supplies has been done com-
pletely and correctly according
to the methods that are repeated
below in brief:

1. Read completely this OPERA-
TION AND MAINTENANCE
MANUAL.

2. Check the fixing of the flang-
es and compressed air con-
nections to make sure they
are correct.

3. Check the right electrical con-
nections and the perfect clo-
sure of the terminal box.

4. Check the right direction of ro-
tation (rotor).

5. Check to make sure a guard
has been installed that all dan-
ger and warning notices are
present and intact.
AT FIRST COMPLETE START
UP, CHECK EVERYTHING
THAT COULD INDICATE PROB-
LEMS (NOISY RUNNING, UNE-
VEN ROTATION,  VIBRATION,
ETC.)

6.Check if foreign bodies or wa-
ter have infiltrated the valve.
If they have, empty and clean
thoroughly any visible com-
partments. Where possible
turn the rotor and remove any
hidden foreign bodies.

7. Check if bearing mounts are
adequately greased. The first
running test should be done
with the valve under no-load
conditions.

These procedures should be re-
peated whenever the plant is re-
started after being stopped for
more than a week.

SHUT DOWN PROCEDURE

Before carrying out any op-

eration, make sure the ma-

chine is in safety condition!

Before switching off the ma-

chine, make sure it is com-

pletely empty.

PROCEDURA DI AVVIAMENTO

Prima di effettuare un qual-

siasi intervento sulla mac-

china assicurarsi che questa

sia messa in sicurezza!

Prima di procedere all’avviamen-
to definitivo della macchina veri-
ficare che sia stato completa-
mente e correttamente eseguita
l’installazione e la connessione
alle alimentazioni esterne secon-
do le modalità che ripetiamo sin-
teticamente:
1. Prendere visione completa del

manuale USO e MANUTENZIO-
NE

2. Verificare il corretto fissaggio
delle flange e delle connessio-
ni pneumatiche.

3. Verificare la corretta connes-
sione delle alimentazioni elet-
triche e la perfetta chiusura
delle scatole contenenti le con-
nessioni stesse.

4. Verificare il corretto senso di
rotazione del rotore.

5.Verificare la presenza e l’inte-
grità di tutte le segnalazioni di
pericolo e di divieto. ALL’AT-
TO DEL PRIMO AVVIAMENTO
COMPLETO DELLA MACCHI-
NA PRESTARE PARTICOLARE
ATTENZIONE A TUTTO CIO’
CHE PUO’ ESSERE INDICAZIO-
NE DI ANOMALIE (ELEVATA
RUMOROSITA’ - ROTAZIONI
IRREGOLARI - VIBRAZIONI -
ecc.).

6.Verificare se sostanze estra-
nee oppure acqua sono en-
trate nella valvola. Se così
fosse svuotare e pulire accu-
ratamente le celle che risulta-
no visibili; quando possibile
fare ruotare il rotore ed estrar-
re eventuali corpi estranei na-
scosti.

7. Assicurarsi che i supporti si-
ano bene ingrassati. La prima
prova di funzionamento deve
essere fatta a valvola vuota.

La procedura di cui sopra sarà
da ripetere ogni qualvolta l’im-
pianto sia riavviato dopo un pe-
riodo di sosta superiore alla set-
timana.

PROCEDURA DI SPEGNIMENTO

Prima di effettuare un qual-

siasi intervento sulla mac-

china assicurarsi che questa

sia messa in sicurezza!

Prima di spegnere la mac-

china, accertarsi che sia

completamente svuotata.

ENSCHALTVERFAHREN

Vor Eingriffen jeder Art am

Gerät überprüfen, ob dieses

in einen sicheren Zustand

versetzt wurde!

Vor Inbetriebnahme des Geräts
nochmals überprüfen, ob der
Einbau und der Anschluß an das
Stromnetz vollständig und kor-
rekt erfolgt ist. Im folgenden noch-
mals in Kürze die Vorgehenswei-
se:

1. Die BETRIEBS- UND WAR-
TUNGSANLEITUNG auf-
merksan durchlesen.

2. Sicherstellen, dass die Flan-
sche und die Druckluftan-
schlüsse korrekt befestigt
wurden.

3. Kontrollieren, ob die elektri-
schen Anschlüsse korrekt
vorgenommen wurden und
fest sitzen. Sicherstellen, daß
der Klemmenkasten fest und
sicher verschlossen ist.

4. Prüfen, ob Rotor-Drehrichtung
korrekt ist.

5. Überprüfen, ob alle Gefahren-
hinweise und Verbotsschilder
unbeschädigt und korrekt an-
gebracht sind. BEI DER ER-
STEN INBETRIEBNAHME AUF
ALLE ANZEICHEN ACHTEN,
DIE AUF EINE FEHLERHAFTE
FUNKTION DER SCHLEUSE
HINWEISEN KÖNNTEN (erhöh-
te Geräuschentwicklung, un-
gleichmäßiger Lauf, Vibratio-
nen etc.).

6.Überprüfen, ob sich Wasser
oder Fremdkörper in der Zel-
lenradschleuse befinden. In
diesem Fall die Stromzufuhr
unterbrechen und die von
außen sichtbaren Zellen lee-
ren und gut säubern. Wenn
möglich, das Zellenrad von
Hand drehen, um mögliche
versteckte Fremdkörper zu
entfernen.

7. Sich davon überzeugen, daß
die Lager gut geschmiert sind.
Den ersten Probelauf bei lee-
rer Schleuse vorgnehmen.

Die vorgennanten Arbeitsgänge
müssen immer dann wiederholt
werden, wenn das Gerät länger
als eine Woche nicht in Betrieb
war.

ABSCHALTEN

Vor Eingriffen jeder Art am

Gerät überprüfen, ob dieses

in einen sicheren Zustand

versetzt wurde!

Vor dem Ausschalten der

Maschine sicherstellen,

dass sie ganz leer ist.

ÏÓÑÊ

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè íà ìàøèíå
íåðáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî îíà
íàõîäèòñÿ â áåçîïàñíîñòè!

Ïåðåä âûïîëíåíèåì
îêîí÷àòåëüíîãî ïóñêà â
ýêñïëóàòàöèþ ìàøèíû ñëåäóåò
óáåäèòüñÿ, ÷òî áûëà ïðàâèëüíî
è ïîëíîñòüþ âûïîëíåíà
óñòàíîâêà, à òàêæå ïîäêëþ÷åíèå
ê âíåøíèì èñòî÷íèêàì ïèòàíèÿ,
êîòîðûå êðàòêî èçëàãàþòñÿ
íèæå:
1. Ïîëíîñòüþ èçó÷èòå

ðóêîâîäñòâî ïî
ÝÊÑÏËÓÀÒÀÖÈÈ è
ÎÁÑËÓÆÈÂÀÍÈÞ

2. Ïðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü
êðåïëåíèÿ ôëàíöåâ è
ï í å â ì à ò è ÷ å ñ ê è õ
ñîåäèíåíèé.

3. Ïðîâåðüòå ïðàâèëüíîñòü
ï î ä ê ë þ ÷ å í è ÿ
ýëåêòðè÷åñêîãî ïèòàíèÿ è
çàêðûòèÿ êîðîáîê, â êîòîðûõ
íàõîäÿòñÿ ïîäêëþ÷åíèÿ.

4. Ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîå
íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ
ðîòîðà.

5.Ïðîâåðüòå íàëè÷èå è
ñîõðàííîñòü âñåõ
ïðåäóïðåæäàþùèõ è
çàïðåòíûõ ñèãíàëîâ.
Â ÌÎÌÅÍÒ ÏÅÐÂÎÃÎ
ÏÎËÍÎÃÎ ÇÀÏÓÑÊÀ
ÌÀØÈÍÛ ÎÁÐÀÒÈÒÅ
ÎÑÎÁÅÍÍÎÅ ÂÍÈÌÀÍÈÅ
ÍÀ ÒÎ, ×ÒÎ ÌÎÆÅÒ ÁÛÒÜ
Ï Ð È Ç Í À Ê Î Ì
Í Å È Ñ Ï Ð À Â Í Î Ñ Ò È
(ÂÛÑÎÊÈÉ ÓÐÎÂÅÍÜ ØÓÌÀ,
Í Å Ð À Â Í Î Ì Å Ð Í Î Å
ÂÐÀÙÅÍÈÅ, ÂÈÁÐÀÖÈß è
ò.ï.).

6. Ïðîâåðüòå, íå ïîïàëè ëè â
çàòâîð ïîñòîðîííèå
âåùåñòâà èëè âîäà. Åñëè ýòî
òàê, òî îïîðîæíèòå è
òùàòåëüíî î÷èñòèòå
âèäèìûå ÿ÷åéêè.
Ïî ìåðå âîçìîæíîñòè
ïîâåðíèòå ðîòîð è èçâëåêèòå
èç íåãî ñïðÿòàííûå
ïîñòîðîííèå òåëà.

7. Óáåäèòåñü, ÷òî îïîðû õîðîøî
ñìàçàíû. Ïåðâîå èñïûòàíèå
ðàáîòû äîëæíî áûòü
âûïîëíåíî íà ïóñòîì
çàòâîðå.
Âûøåóêàçàííàÿ ïðîöåäóðà
äîëæíà âûïîëíÿòüñÿ êàæäûé
ðàç, êîãäà ñèñòåìà
ïåðåçàïóñêàåòñÿ ïîñëå
ïðîñòîÿ, ïðåâûøàþùåãî
îäíó íåäåëþ.

ÂÛÊËÞ×ÅÍÈÅ
Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè íà ìàøèíå
íåðáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî îíà
íàõîäèòñÿ â áåçîïàñíîñòè!
Ïåðåä âûêëþ÷åíèåì ìàøèíû
íåîáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî îíà
ïîëíîñòüþ îïîðîæíåíà.

START UP PROCEDURE – SHUT DOWN PROCEDURE

EINSCHALTVERFAHREN - AUSSCHALTVERFAHREN

ÏÓÑÊ - ÂÛÊËÞ×ÅÍÈÅ

PROCEDURA DI AVVIAMENTO - PROCED. DI SPEGNIMENTO 10
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Le due versioni, RVS e RVC si
differenziano in funzione del
moto di trasporto del materiale:

Le RVS scaricano il materiale al-
l’interno di un tubo di trasporto
pneumatico
Le RVC funzionano come nor-
mali rotovalvole a caduta.

In entrambi i casi, la flangia su-
periore di carico deve essere
saldamente connessa al silo o
alla tramoggia di carico, mentre
occorre prestare particolare
cura alla connessione della flan-
gia inferiore per le RVC, e del-
l’imbocco del tubo di trasporto
per le RVS.
Da notare che i fori di fissaggio
presenti sulla flangia superiore
sono filettati, mentre quelli pre-
senti sulla flangia inferiore no.

I rotori delle RVS e RVC sono, in
tutte le versioni, a pale inclinate:
questo permette un trasporto
graduale del prodotto.

Per le versioni a pale smussate,
lo spigolo che deve tagliare il
flusso del materiale entrante
nella rotovalvola è sempre quel-
lo non smussato: una inversio-
ne nel senso di rotazione com-
porterebbe lo schiacciamento
del materiale fra le pale ed il cor-
po.

Nelle versione RVS l’inclinazio-
ne delle pale impone il senso del
moto del trasporto, in quanto il
primo materiale scaricato deve
essere anche il primo ad uscire:
si deve evitare di spingere il ma-
teriale appena scaricato sotto
quello che si stà scaricando.

The two versions, RVS and
RVC,  differ depending on the
conveying motion of the materi-
al:

The RVS version discharges
material inside a pneumatic con-
veyor pipe
The RVC version operates in the
same way as normal drop-
through rotary valves

In both versions, the upper out-
let flange must be firmly fixed to
the silo or to the loading hopper,
while particular attention must
be paid to the connection of the
lower flange in the RVC version,
and to the inlet of the conveyor
pipe in the RVS version.
Please note that the connection
bores on the upper flange are
threaded, while those on the
lower flange are not.

The rotors of the RVS and RVC
in all the version have inclined
blades: this allows the gradual
transport of material.

For the versions with bevelled
blades, the edge which cuts the
flow of material entering the
Rotary Valve is always unbev-
elled:  a reversal of the direc-
tion of rotation would lead to the
compression of the material be-
tween the blades and the body.

In the RVS version the inclina-
tion of the blades defines the
direction of the conveyance
movement, as the first material
discharged must also be the first
to be expelled: care must be tak-
en not to push freshly dis-
charged material under the ma-
terial still in the process of be-
ing discharged.

Äâà òèïà çàòâîðîâ, RVS è

RVC ðàçëè÷àþòñÿ íà îñíîâå

òðàíñïîðòíîãî äâèæåíèÿ

ìàòåðèàëà:

Çàòâîðû RVS âûãðóæàþò

ìàòåðèàë âíóòðè

ï í å â ì à ò è ÷ å ñ ê î é

òðàíñïîðòíîé òðóáûÇàüâîðû

RVC ðàáîòàþò êàê îáû÷íûå

ïîâîðîòíûå çàòâîðû ñïóñêà.

Â îáîèõ ñëó÷àÿõ, âåðõíèé

íàãðóçî÷íûé ôëàíåö äîëæåí

êðåïêî ñîåäèíÿòüñÿ ñ

ñèëîñîì èëè ñ ïîãðóçî÷íûì

áóíêåðîì.

Íåîáõîäèìî îáðàòèòü

âíèìàíèå íà ñîåäèíåíèå

íèæíåãî ôëàíöà äëÿ çàòâîðîâ

RVC è íà óñòüå òðàíñïîðòíîé

òðóáû äëÿ çàòâîðîâ RVS.

Õàðàêòåðíî, ÷òî êðåïåæíûå

îòâåðñòèÿ íàõîäÿùèåñÿ íà

âåðõíåì ôëàíöå âèíòîâûå, à

òå, êîòîðûå íàõîäÿòüñÿ íà

íèæíåì ôëàíöå – íåò.

Ðîòîðû çàòâîðîâ RVS è RVC,

âî âñåõ âåðñèÿõ, ñíàáæåíû

íàêëîííûìè ëîïàñòÿìè.

Îíè ïîçâîëÿþò ïîñòåïåííóþ

ïåðåâîçêó ïðîäóêòà.

Äëÿ ìîäåëåé ñî ñêîøåííûìè

ëîïàñòÿìè ðåáðî, ðåæóùåå

ïîòîê âõîäÿùåãî ìàòåðèàëà

â ïîâîðîòíûé çàòâîð äîëæåí

áûòü íå ñêîøåííûì.

Ïåðåìåíà íàïðàâëåíèÿ

âðàùåíèÿ ïðèâîäèò ê ñìÿòèþ

ìàòåðèàëà ìåæäó ëîïàñòÿìè

è êîðïóñîì.

Â ìîäåëÿõ RVS íàêëîí

ëîïàñòåé ïðèíóæäàåò

íàïðàâëåíèå äâèæåíèÿ

ïåðåìåùåíèÿ, òàê êàê ïåðâûé

âûãðóæåííûé ìàòåðèàë

äîëæåí áûòü ïåðâûì ïðè

âûõîäå.

Íå íàäàâëòâàéòå íà òîëüêî

÷òî âûãðóæåííûé ìàòåðèàë

ïîä òîò, êîòîðûé

âûãðóæàåòñÿ.

Die beiden Versionen RVS und
RVC unterscheiden sich durch
die Förderbewegung des Materi-
als:

Die RVS transferiert das Schütt-
gut in die Rohrleitung einer pneu-
matischen Förderanlage.
Die RVC funktionieren wie nor-
male Dosierschleusen.

In beiden Fällen muß der obere
Einlaufflansch fest mit dem Silo
oder dem Aufgabetrichter ver-
bunden werden. Während bei
der Version RVC besonders auf
die Befestigung des unteren
Flansches zu achten ist, gilt dies
im Falle der Version RVS für die
Verbindung mit der Rohrleitung
des pneumatischen Fördersy-
stems.
Bei den Bohrungen im oberen
Flansch handelt es sich um Ge-
windebohrungen, bei denen im
unetern Flansch um Durch-
gangsbohrungen.

Die Zellenräder der Modelle RVS
und RVC haben in allen Versio-
nen schräg stehende Zellen-
wände. Dies bewirkt eine konti-
nuierliche Produktförderung.

Für die Versionen mit abge-
schrägten Flügeln ist die Kante,
die den Strom des einlaufenden
Materials in der Zellenradschleu-
se durchtrennt, immer die nicht
gefaste Kante: Eine Umkehr der
Drehrichtung würde dazu füh-
ren, daß sich das Material zwi-
schen Zellenrad und Gehäuse
verpreßt.

Bei der Version RVS ist die Nei-
gung der Flügel ausschlaggebend
für die Förderrichtung, weil das
zuerst aufgegebene Material
auch jenes ist, das zuerst ablau-
fen muß. Es ist zu vermeiden,
Material, das bereits ausgelau-
fen ist, gegen jenes drücken,
welches gerade abgeladen wird.
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DIRECTION OF ROTATION OF ROTOR AND DIRECTION OF PNEUMATIC CONVEYOR AIR FLOW

DREHRICHTUNG DES ROTORS UND LUFTSTRÖMUNGSRICHTUNG DER PNEUMATISCHEN FÖRDERVORRICHTUNG

ÍÀÏÐÀÂËÅÍÈÅ ÂÐÀÙÅÍÈß ÐÎÒÎÐÀ È ÍÀÏÐÀÂËÅÍÈÅ ÏÎÒÎÊÀ ÂÎÇÄÓÕÀ ÏÍÅÂÌÎÒÐÀÍÑÏÎÐÒÀ
SENSO DI ROTAZIONE DEL ROTORE E DIREZIONE DEL FLUSSO ARIA DEL TRASPORTO PNEUMATICO

Material flow - Luftrichtung

Ïîòîê ìàòåðèàëà - Flusso materiale

Direction of rotation of ROTOR (anticlockwise)
Drehrichtung ROTOR (linkslaufend)

Íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ ÐÎÒÎÐÀ (ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè)

Senso di rotazione ROTORE (antiorario)

Air direction
Luftrichtung

Íàïðàâëåíèå âîçäóõà

Direzione aria

Air + product direction
Richtung Luft + Produkt

Íàïðàâëåíèå âîçäóõà +

ïðîäóêò

Direzione aria + prodotto

12
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The machine is delivered com-
pletely assembled, and only
needs to be installed and bolted
firmly to the valve inlet flange
and (if envisaged for the plant)
also to the outlet flange in order
to prevent vibrations.
Carry out the above-mentioned
operation taking care to position
the bearings in such a way that
their outlets are facing down-
wards.

Die Maschine ist schon ganz
zusammengebaut. Sie braucht
daher nur noch positioniert zu
werden, um dann den Einlauf-
flansch der Zellenradschleuse
fest zu verschrauben und even-
tuell (falls in der Anlage vorge-
sehen) auch den Auslauf-
flansch, um Vibrationen zu ver-
meiden.
Beim Ausführen dieses Vor-
gangs darauf achten, dass man
die Träger so anordnet, dass der
Auslauf derselben nach unten
zeigt.

Ìàøèíà ÿâëÿåòñÿ ïîëíîñòüþ

ñîáðàíîé, ïîýòîìó, îíà

äîëæíà òîëüêî óñòàíîâèòüñÿ

ïî ìåñòó, ïîñëå ÷åãî

çàãðóçî÷íûé ôëàíåö çàòâîðà

íàäåæíî çàêðåïëÿåòñÿ

áîëòàìè, à òàêæå (åñëè ýòî

ïðåäóñìîòðåíî ñèñòåìîé) è

ðàçãðóçî÷íûé ôëàíåö äëÿ

ïðåäîòâðàùåíèÿ âèáðàöèè.

Âûïîëíèòå äàííóþ îïåðàöèþ

, îáðàùàÿ âíèìàíèå íà

óñòàíîâêó îïîð òàêèì

îáðàçîì, ÷òîáû ðàçãðóçî÷íàÿ

ãîðëîâèíà áûëà îáðàùåíà

âíèç.

La macchina è già completamen-
te assemblata, deve pertanto so-
lamente essere posizionata, poi
imbullonare saldamente la flangia
di carico valvola ed eventualmen-
te (se previsto dall’impianto) an-
che quella di scarico al fine di
evitare vibrazioni.
Effettuare la suddetta operazio-
ne avendo cura di posizionare i
supporti in modo che lo scarico
degli stessi si trovi rivolto verso il
basso.

OUTLET FLANGE  -  AUSLAUFFLANSCH  -  BRIDE DE REFOULEMENT  -  FLANGIA DI SCARICO

INLET FLANGE  -  EINLAUFFLANSCH  -  ÇÀÃÐÓÇÎ×ÍÛÉ ÔËÀÍÅÖ  -  FLANGIA DI CARICO

OUTLET FLANGE  -  AUSLAUFFLANSCH  -  BRIDE DE REFOULEMENT  -  FLANGIA DI SCARICO

INLET FLANGE  -  EINLAUFFLANSCH  -  ÐÀÇÃÐÓÇÎ×ÍÛÉ ÔËÀÍÅÖ  -  FLANGIA DI CARICO

ELECTRICAL CONNECTIONS

ELEKTRISCHE ANSCHLÜSSE

ÝËÅÊÒÐÈ×ÅÑÊÎÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ

COLLEGAMENTI ELETTRICI

The rotary valves can be fixed
in different ways: In any case,
the rotary valve is designed to
be fixed using both upper and
lower flanges; therefore, it is
necessary to make provision for
this condition.

Die Befestigung der Zellenrad-
schleuse kann auf unterschied-
liche Weisen erfolgen: Die Zel-
lenradschleuse ist auf jeden Fall
so entwickelt worden, dass sie
mit beiden Flanschen zu befesti-
gen ist, sowohl dem oberen als
auch dem unteren. Daher muss
dieser Zustand erhalten wer-
den.

Êðåïëåíèå ïîâîðîòíûõ

çàòâîðîâ ìîæåò âûïîëíÿòüñÿ

ðàçëè÷íûìè ñïîñîáàìè. Òåì

íå ìåíåå, ïîâîðîòíûé çàòâîð

áûë ðàçðàáîòàí äëÿ

êðåïëåíèÿ ñ èñïîëüçîâàíèåì

îáîèõ ôëàíöåâ, êàê âåðõíåãî

òàê è íèæíåãî.

Ñëåäîâàòåëüíî, ïî ìåðå

âîçìîæíîñòè, íåîáõîäèìî

ñîáëþäàòü äàííîå óñîëîâèå.

Il fissaggio delle rotovalvole può
essere effettuato in diversi modi:
in ogni caso però una rotovalvola
è progettata per essere fissata
utilizzando entrambe le flange, sia
superiore che inferiore; occorre
dunque realizzare questa condi-
zione.

9
3
5
2
0

TOREX
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Upper inlet flange
Oberer Einlaufflansch

Âåðõíèé ôëàíåö – çàãðóçêà

Flangia superiore - carico

•

Lower flange
Unterer Flansch

Íèæíèé ôëàíåö

Flangia inferiore

•
Material conveying pipe
Material-Förderleitung

Òðóáà ïîòîêà ìàòåðèàëà

Tubo di flusso materiale

•

La rotovalvola a flusso attraver-
sato deve essere installata te-
nendo conto del senso di rota-
zione del rotore e del moto del
materiale all’interno della roto-
valvola.

Ïîâîðîòíûé çàòâîð ñ

ïîïåðå÷íûì ñå÷åíèåì ïîòîêà

äîëæåí óñòàíàâëèâàòüñÿ

ðáðàùàÿ âíèìàíèå íà

íàïðàâëåíèå âðàùåíèÿ ðîòîðà

è ïåðåìåùåíèÿ ìàòåðèàëà

âíóòðè ïîâîðîòíîãî çàòâîðà.

Beim Einbau der Durchblas-
schleuses sind die Drehrichtung
und der Materialfluß im Schleu-
seninneren zu beachten.

On installation consider sense
of rotation and material flow in-
side the valve.

Upper inlet flange
Oberer Einlaufflansch

Íèæíèé ôëàíåö

Flangia superiore - carico

Lower flange - outlet
Unterer Flansch - Auslauf

Òðóáà ïîòîêà çàêðûòà

Flangia inferiore - scarico Closed flow tube
Förderleitung geschlossen

Tube de flux fermé
Òðóáà ïîòîêà çàêðûòà

Outlet flow tube
Material-Auslaufleitung

Òðóáà ïîòîêà âûãðóçêè

Tubo di flusso scarico

Closed lower flange
Unterer Flansch geschlossen

Íèæíèé ôëàíåö çàêðûò

Flangia inferiore chiusa

Upper inlet flange
Oberer Einlaufflansch

Íèæíèé ôëàíåö

Flangia superiore - carico

RVC RVS
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Per la versione RVS, la connes-
sione del tubo di trasporto av-
viene o mediante saldatura del
tubo all’imbocco della rotovalvo-
la o comunque sigillando tale
connessione:

IMPORTANTE

Le rotovalvole serie RVS RVC
sono dotate di scarichi per espel-
lere l’aria che riempie gli alveoli
sostituendosi al materiale scari-
cato.
Una volta posizionata la rotoval-
vola si procede alla connessio-
ne degli scarichi, normalmente
chiusi da due tappi:

Questo costituisce un ulteriore
aiuto all’individuazione del cor-
retto senso di rotazione del ro-
tore: ogni alveolo, dopo aver
scaricato il materiale ed essersi
riempito di aria, deve passare
davanti agli scarichi prima di ri-
presentarsi sotto la bocca di
carico.

In the RVS version, the connec-
tion of the conveyor pipe is car-
ried out by welding the pipe to
the rotary valve inlet or by
clamping and sealing it appro-
priately.

IMPORTANT

The RVS and RVC series of ro-
tary valves include outlets to
expel the air which fills the va-
nes when the material has been
discharged.
Once the rotary valve is posi-
tioned, it is possible to proceed
with the connection of the out-
lets, normally closed by means
of two plugs.

This is of further help in identi-
fying the correct direction of ro-
tation of the rotor: each vane,
after discharging material and
filling up with air, must pass in
front of the vents before arriv-
ing back under the inlet.

Für die Version RVS erfolgt der
Anschluß an die Förderrohrlei-
tung entweder durch An-
schweißen des Rohrs an das
Auslaufrohr der Zellenrad-
schleuse oder Klemmen und
Abdichten des Anschlusses:

WICHTIG
Die Zellenradschleusen der Se-
rie RVS RVC sind mit Entlüf-
tungsbohrungen versehen, um
die im Produkt enthaltene Luft
abzulassen.
Nach dem Einbau der Zellenrad-
schleuse ist der Anschluss der
Ausläufe vorzunehmen, die in
der Regel durch zwei Stopfen
verschlossen sind:

Dies ist eine weitere Hilfe für die
Identifikation der korrekten Dreh-
richtung des Rotors. Jede Zelle,
die sich nach der Schüttgutab-
gabe mit Luft gefüllt hat, läuft an
den Entlüftungsbohrungen vor-
bei, bevor sie wieder unter der
Einlauföffnung erscheint.

Äëÿ ìîäåëåé RVS,

ñîåäèíåíèå òðàíñïîðòíîé

òðóáû îñóùåñòâëÿåòñÿ èëè ñ

ïîìîùüþ ïàéêè òðàíñïîðòíîé

òðóáû ê óñòüþ ïîâîðîòíîãî

çàòâîðà èëè ïëîòíî

çàïëîìáèðîâàòü òàêîå

ñîåäèíåíèå:

ÂÀÆÍÎ
Ïîâîðîòíûå çàòâîðû ìîäåëåé

RVS RVC ïîñòàâëÿþòñÿ ñ

âûïóñêîì äëÿ âûáðîñà

âîçäóõà êîòîðûé íàïîëíÿåò

ÿ÷åéêè çàìåíÿÿ âûãðóæåííûé

ìàòåðèàë.

Ïîñëå óñòàíîâêè ïîâîðîòíîãî

çàòâîðà ìîæíî ïðèñòóïèòü ê

ñîåäèíåíèþ âûïóñêîâ, â

îñíîâíîì çàêðûòûõ äâóìÿ

ïðîáêàìè.

Ýòî ïîìàãàåò îïðåäåëåíèþ

ïðàâèëüíîãî íàïðàâëåíèÿ

âðàùåíèÿ ðîòîðà. Êàæäàÿ

ÿ÷åéêà, ïîñëå âûãðóçêè

ìàòåðèàëà, êîòîðàÿ

íàïîëíèëàñü âîçäóõîì,

äîëæíà ïðîéòè ïåðåä

âûïóñêàìè ïåðåä òåì, êàê

ïîäîéòè ê óñòüþ çàãðóçêè.
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Per poter effettuare la pulizia
della zona compresa tra rotore e
coperchio da un lato, e tra roto-
re e corpo nella parte opposta,
sono stati previsti sul coperchio
e sul corpo della rotovalvola dei
fori filettati per connessione ad
aria compressa (vedi disegno
seguente). Tale sistema permet-
te di evitare incrostazioni che po-
trebbero causare il bloccaggio
della valvola.
Il principio di funzionamento è
molto semplice: l’aria, che entra
ad una pressione piuttosto bas-
sa, evita che il materiale pene-
trato negli spazi sopradescritti
sedimenti e inoltre lo spinge ver-
so lo scarico ricavato nella par-
te inferiore della valvola.

Nella seguente tabella sono indi-
cate le misure del foro filettato di
ogni macchina per la connessio-
ne ad un raccordo pneumatico e
la pressione di funzionamento
per una corretta pulizia.

Front - Vorderseite - Âèä ñïåðåäè - Fronte Back- Hinterseite- Âèä ñçàäè - Dietro

Air pipes collectors - Druckluftanschlüsse

Âîçäóøíûé êîëëåêòîð - Collettore aria

To clean the area between the
rotor and the lid on one side, and
between the rotor and the cas-
ing on the opposite side, some
threaded holes have been pro-
vided on the lid and on the cas-
ing of the rotor valve for con-
nection to compressed air (see
diagram below). This system
avoids the formation of deposits
that could cause the valve to
block.  The operating principle is
very simple: the air entering at
rather low pressure, prevents
the material from penetrating into
the above-mentioned spaces
where deposits might be formed,
and it also pushes the material
towards the outlet provided in
the lower part of the valve.

The table below shows the di-
mensions of the threaded hole
of every machine for the con-
nection to a pneumatic link, and
the operating pressure required
for correct cleaning.

In der nachstehenden Tabelle
sind, je nach Maschinenmodell,
die Maße der Gewindebohrung
für den Anschluss einer Druck-
luftleitung sowie der Betriebs-
druck für eine korrekte Reini-
gung angegeben.

Zur Reinigung des Bereichs
zwischen Zellenrad und End-
schild auf der einen Seite und
Zellenrad und Gehäuse auf der
gegenüberliegenden Seite sind
am Endschild und am Gehäuse
der Schleuse Gewindebohrun-
gen für den Anschluss von
Druckluftleitungen vorgesehen
(siehe nachstehende Zeich-
nung). Mit diesem System las-
sen sich Verkrustungen vermei-
den, die eine Blockierung der
Schleusen zur Folge haben kön-
nen. Das Funktionsprinzip ist
äußerst einfach: Die mit ziemlich
niedrigem Druck einströmende
Luft verhindert, daß sich das in
die vorgenannten Toträume ein-
gedrungene Material absetzt und
bläst es zur Auslauföffnung am
unteren Teil der Schleuse.

×òîáû âûïîëíèòü ÷èñòêó çîíû

ìåæäó ðîòîðîì è êðûøêîé ñ

îäíîé ñòîðîíû è ìåæäó

ðîòîðîì è êîðïóñîì ñ

ïðîòèâîïîëîæíîé, íà êðûøêå

è êîðïóñå ïîâîðîòíîãî

çàòâîðà áûëè ïðåäóñìîòðåíû

ðåçüáîâûå îòâåðñòèÿ äëÿ

ïîäêëþ÷åíèÿ ñæàòîãî âîçäóõà

(ñì. ÷åðòåæ íèæå).

Ýòà ñèñòåìà ïîçâîëÿåò

ïðåäîòâðàòèòü îáðàçîâàíèå

îòëîæåíèé, êîòîðûå ñïîñîáíû

çàáëîêèðîâàòü çàòâîð.

Ïðèíöèï ðàáîòû ïðîñò:

âîçäóõ, ïîäàâàåìûé ïðè

äîâîëüíî íèçêîì äàâëåíèè,

ïðåäîòâðàùàåò îòëîæåíèå

ìàòåðèàëà, ïðîíèêøåãî â

âûøåóêàçàííûå ïîëîñòè, è

íàïðàâëÿåò åãî íà âûõîä,

âûïîëíåííûé â íèæíåé ÷àñòè

çàòâîðà.

Â ñëåäóþøåé òàáëèöå óêàçàíû

ðàçìåðû ðåçüáîâîãî îòâåðñòèÿ

êàæäîé ìàøèíû äëÿ ñîåäèíåíèÿ

ê ïðåâìàòè÷åñêîé ìóôòû è

ðàáî÷åìó äàâëåíèþ äëÿ

ïðàâèëüíîé ÷èñòêè.

PNEUMATIC CONNECTIONS

LUFTANSCHLUSS PNEUMATISCHE

ÏÍÅÂÌÀÒÈ×ÅÑÊÎÅ ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ

COLLEGAMENTI PNEUMATICI

E’ a cura dell’installatore fissare
i tubi flessibili dell’aria compres-
sa e predisporre le dovute pro-
tezioni contro il distacco improv-
viso di un tratto di tubazione.

It is the installer’s responsibility
to fix the compressed air hoses
and provide for protection from
sudden detachment of a section
of the piping.

Der Installateur wird dafür sor-
gen, die Druckluftschläuche zu
befestigen und die erforderlichen
Schutzmaßnahmen gegen das
unvorhergesehene Abtrennen
einer Leitungsstrecke zu treffen.

Ïîëüçîâàòåëü äîëæåí çàêðåïèòü

øëàíãè ñæàòîãî âîçäóõà è

ïðåäóñìîòðåòü çàùèòíûå è

ïðåäîõðàíèòåëüíûå ïðèñïîñîáëåíèÿ

ïðîòèâ âíåçàïíîãî ðàñöåïëåíèÿ

ó÷àñòêà øëàíãà.

9
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2
2T

O
R
E
X

9
3
5
2
0

TOREX

Air outlets - Luftablass - Âûïóñê âîçäóõà - Scarichi aria

Machine - Maschine

Машина - Macchina

Hole - Bohrung

Отверстие - Foro

Operating pressure - Druckbetrieb

Рабочее давление - Pressione funzionamento

RVS/C 05 a" 0.2 - 0.4 bar

RVS/C 10 a" 0.2 - 0.4 bar

RVS/C 15 a" 0.2 - 0.4 bar

RVS/C 20 w" 0.2 - 0.4 bar

RVS/C 30 2" 0.2 - 0.4 bar
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The compressed air to be sup-
plied to the various utilities must
have the following characteris-
tic features:

1) clean

i.e. free of slags.
2) dehumidified

However, it is advisable to use
a condense drain trap.

3) deoiled

i.e. the presence of oil in the
air could irreversibly damage
the filter artridges.

It is advisable to use filters that
always keep the air clean and
oil-free.

L’aria compressa che deve ali-
mentare le varie utenze ha biso-
gno di particolari caratteristiche:

1)pulita

esente da scorie.
2)deumidificata

E’ opportuno comunque preve-
dere l’utilizzo di un separatore
di condensa.

3)disoleata

la presenza di sostanze oleo-
se nell’aria costituirebbe una
causa di intasamento precoce
ed irreversibile

Si consiglia l’utilizzo di filtri che
mantengano l’aria sempre pulita
e disoleata.

Ñæàòûé âîçäóõ, êîòîðûé ïîäàåò

ïíåâìàòè÷åñêèå êîìïîíåíòû

äîëæåí ñíàáæàòüñÿ

îñîáåííûìè õàðàêòåðèñòèêàìè:

1) ÷èñòûé
ñâîáîæäåííûé îò øëàêîâ

2) îáåçâîæåííûé
óìåñòíî ïðåäóñìîòðåòü

 ïðèìåíåíèå  êîíäåíñàöèîííîãî

 ñåïàðàòîðà

3) îáåçìàñëåííûé
íàëè÷èå ìàñëÿííûõ âåùåñòâ

â âîçäóõå ìîæåò ñòàòü

ïðè÷èíîé ïðåæäåâðåìåííîãî

è íåîáðàòèìîãî çàñîðåíèÿ

Ðåêîìåíäóåòñÿ ïðèìåíåíèå

ôèëüòðîâ, êîòîðûå ìîãóò

ïðèäåðæèâàòü âîçäóõ â

÷èñòîì è îáåçìàñëåííîì

ñîñòîÿíèè.

Die Druckluft welche die ver-
schiedenen Druckluftverbrau-
cher versorgt, muss besondere
Eigenschaften aufweisen:

1)gereinigt

d.h. frei von Schlacken.
2)trocken

Es sollte aber besser ein Kon-
densatabscheider ver wendet
werden.

3)ölfrei

d.h., Öl in der Druckluftzufuhr
kann irreparable Verstopfun-
gen des Filters zur Folge ha-
ben

Man sollte Filter benutzen, wel-
che die Druckluft immer sauber
und ölfrei halten.

COMPRESSED AIR REQUISITES

ANFORDERUNGEN AN DIE DRUCKLUFT

ÒÐÅÁÎÂÀÍÈß Ê ÑÆÀÒÎÌÓ ÂÎÇÄÓÕÓ

REQUISITI ARIA COMPRESSA 18
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Before carrying out any op-

eration, make sure the ma-

chine is in safety condition!

The connection between the
valve electric motor and mains
must be done by specialist elec-
tricians.
Before making the connection,
check the voltage (indicated on
the motor rating plate) to make
sure it corresponds to that of the
mains.

DURING THESE CHECKS MAKE

SURE ROTATION OF THE

VALVE DOES NOT CAUSE

DAMAGE TO THE MACHINE OR

TO OPERATORS.

If the motor is supplied by WAM®

follow the indications on the cat-
alogue that can be downloaded
from the web site
www.wamgroup.com. If the
motor is not supplied by
WAM® refer to the motor manu-
facturer’s use and maintenance
manual.

The installer must interface the
machine with the necessary
commands for start/stop, emer-
gency stop, reset after emergen-
cy in compliance with the appli-
cable regulations (CEI EN 60204-
1, UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI
EN 953).

Vor Eingriffen jeder Art am

Gerät überprüfen, ob dieses

in einen sicheren Zustand

versetzt wurde!

Die Verbindung zwischen dem
Elektromotor der Zellenrad-
schleuse und dem Netz muss
immer von Fachpersonal vorge-
nommen werden.
Vor dem Anschluss sicherstel-
len, dass die Spannung (steht
auf dem Typenschild des gelie-
ferten Motors) mit der Netzspan-
nung übereinstimmt.

WÄHREND DIESER PRÜFUNGEN

SICHERSTELLEN, DASS DIE

ROTATION DER ZELLENRAD-

SCHLEUSE DEM PERSONAL

UND DER MASCHINE KEINE

SCHÄDEN VERURSACHT.

Wenn der vorhandene Motor
vom Hersteller geliefert wurde,
die Angaben befolgen, die im Ka-
talog des Motors stehen, den
man von der Website
www.wamgroup.com herun-
terladen kann. Wenn der vor-
handene Motor nicht vom Her-
steller der Schleuse stammt,
Bezug auf die Betriebs- und
Wartungsanleitung des jeweili-
gen Herstellers nehmen.
Der Monteur muss dafür sor-
gen, dass die Maschine an die
Ein- und Aus-Taste, die Pilz-
Schlag-taste und eine Taste zur
Rück-stellung nach einem Not-
Aus an-geschlossen wird, wo-
bei die geltenden Normen zu be-
achten sind (CEI EN 60204-1, UNI
EN 1037, UNI EN 1088, UNI EN
953)

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
îïåðàöèè íà ìàøèíå
íåðáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî îíà
íàõîäèòñÿ â áåçîïàñíîñòè!

Ýëåêòðè÷åñêîå ïîäêëþ÷åíèå

ýëåêòðîäâèãàòåëÿ çàòâîðà ê

ñåòè äîëæíî âûïîëíÿòüñÿ

ê â à ë è ô è ö è ð î â à í í û ì

ï å ð ñ î í à ë î ì . Ï å ð å ä

ïîäêëþ÷åíèåì óáåäèòåñü, ÷òî

íàïðÿæåíèå (îïðåäåëÿåìîå ïî

ïàñïîðòíîé òàáëè÷êå

ïîñòàâëåííîãî äâèãàòåëÿ)

ñîâïàäàåòò ñ íàïðÿæåíèåì

ñåòè.

ÂÎ ÂÐÅÌß ÝÒÈÕ ÏÐÎÂÅÐÎÊ
ÓÁÅÄÈÒÅÑÜ, ×ÒÎÁÛ
ÂÐÀÙÅÍÈÅ ÇÀÒÂÎÐÀ ÍÅ
ÍÀÍÅÑÎÐ ÓÙÅÐÁÀ
ÏÅÐÑÎÍÀËÓ È ÌÀØÈÍÅ.

Åñëè íàñòîÿùèé äâèãàòåëü

ïîñòàâëÿåòñÿ ôèðìîé WAM®

ïðèäåðæèâàéòåñü óêàçàíèé

îïèñàííûõ â êàòàëîãå,

êîòîðûé ìîæíî ñêà÷àòü ñ

ñàéòà www.wamgroup.com
Åñëè íàñòîÿùèé äâèãàòåëü íå

ïîñòàâëÿåòñÿ ôèðìîé WAM®

ññûëàéòåñü íà ðóêîâîäñòâî

ïî ýêñïëóàòàöèè

ïðîèçâîäèòåëÿ äâèãàòåëÿ.

Ìîíòàæíèê äîëæåí

ïðåäóñìîòðåòü ñðåäèíåíèå

ìàøèíû ñ íåîáõîäèìûìè

ïóñêîâûìè /ñòîïîðíûìè

ïðèâîäàìè, àâàðèéíûìè

îñòàíîâàìè, ïåðåçàïóñêà ïîñëå

àâàðèéíîãî îñòàíîâà, â

ñîîòâåòñòâèè ñ äåéñòâóþùèìè

íîðìàìè (CEI EN 60204-1, UNI EN

1037, UNI EN 1088, UNI EN 953. CEI

EN 50014).

Prima di effettuare un qual-

siasi intervento sulla mac-

china assicurarsi che questa

sia messa in sicurezza!

Il collegamento tra il motore elet-
trico della valvola e la rete deve
sempre essere effettuato da
personale specializzato.
Prima del collegamento assicu-
rarsi che il voltaggio (leggibile
sulla targa del motore fornito)
coincida con quello della rete.

DURANTE QUESTE VERIFICHE

ACCERTARSI CHE LA ROTA-

ZIONE DELLA VALVOLA NON

ABBIA A CAUSARE DANNI AL

PERSONALE E ALLA MACCHI-

NA.

Se presente il motore di fornitu-
ra WAM® seguire le indicazioni
riportate sul catalogo dello stes-
so da scaricarsi sul sito internet
www.wamgroup.com . Se
presente motore non di fornitura
WAM® fare riferimento al catalo-
go d’uso e manutenzione del co-
struttore del motore.

L’installatore dovrà provvedere
a interfacciare la macchina con i
necessari comandi di avviamen-
to/arresto, arresto di emergen-
za, reset dopo un arresto di
emergenza, rispettando le nor-
mative vigenti (CEI EN 60204-1,
UNI EN 1037, UNI EN 1088, UNI
EN 953)
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WIRING DIAGRAMS

THREE-PHASE MOTORS

The winding of standard motors
can be wired together to form
two different connections:

• star connection (Fig. 1)
• delta connection (Fig. 2)

STAR CONNECTION

Connecting together the W2, U2,
V2 terminals (star pint) and con-
necting to the mains the U1, V1,
W1 terminals a star connection
is obtained.

DELTA CONNECTION

Connecting the end of each
winding to the beginning of the
next winding a delta connection
is obtained.

ANSCHLUSSPLAN

DREHSTROMMOTOREN

Die Wicklungen der Standard-
motoren können auf zwei Arten
angeschlossen werden:

• Sternschaltung (Abb. 1)
• Dreieckschaltung (Abb. 2)

STERNSCHALTUNG

Für eine Sternschaltung müs-
sen die Klemmen W2, U2 und
V2 zusammengeschlossen und
die Klemmen U1, V1 und W1
gespeist werden.

DREIECKSCHALTUNG

Für eine Dreickschaltung muß
das Ende einer Phase an den
Beginn der nächsten Phase an-
geschlossen werden.

ÑÕÅÌÀ ÏÎÄÊËÞ×ÅÍÈß
ÒÐÅÕÔÀÇÍÎÃÎ ÄÂÈÃÀÒÅËß
Îáìîòêà ñòàíäàðòíûõ

äâèãàòåëåé ìîæåò

ïîäêëþ÷àòüñÿ äâóìÿ

ñïîñîáàìè:

• ñîåäèíåíèå çâåçäîé

(Ðèñóíîê 1)

• ñîåäèíåíèå òðåóãîëüíèêîì

(Ðèñóíîê 2)

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ ÇÂÅÇÄÎÉ
Ñîåäèíåíèå çâåçäîé

îñóùåñòâëÿåòñÿ ïîäêëþ÷àÿ

âìåñòå çàæèìû W2, U2, V2 è

ïîäâîäÿ çàæèìû U1, V1, W1.

ÑÎÅÄÈÍÅÍÈÅ
ÒÐÅÓÃÎËÜÍÈÊÎÌ
Ñîåäèíåíèå çâåçäîé

î ñ ó ù å ñ ò â ë ÿ å ò ñ ÿ

ïîäêëþ÷åíèåì êîíåö ôàçû ê

íà÷àëó ñëåäóþùåé ôàçû.

SCHEMI DI COLLEGAMENTO

MOTORI TRIFASE

Gli avvolgimenti dei motori
standard possono essere colle-
gati in due modi:

• collegamento a stella (Figura 1)
• collegamento a triangolo (Figura 2)

COLLEGAMENTO A STELLA

Il collegamento a stella si ottie-
ne collegando insieme i termi-
nali W2, U2, V2 e alimentando i
terminali U1, V1, W1.

COLLEGAMENTO A TRIANGO-

LO

Il collegamento a triangolo si ot-
tiene collegando la fine di una
fase al principio della fase suc-
cessiva.
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ANWENDUNGSBEISPIELE

ÏÐÈÌÅÐÛ ÏÐÈÌÅÍÅÍÈß
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Before carrying out any op-

eration, make sure the ma-

chine is in safety condition!

IT IS DANGEROUS TO WORK

WITH THE LIMBS INSIDE THE

ROTARY VALVE; THEREFORE

DISCONNECT THE ELECTRIC

SUPPLY FROM THE MAINS

PROVIDED WITH A SAFETY

SWITCH FOR PROTECTION

FROM ACCIDENTAL STARTUP.

THE KEY MUST BE KEPT IN THE

CUSTODY OF THE PERSON RE-

SPONSIBLE FOR CARRYING

OUT THE OPERATION.

To access parts of the rotary
valve at heights, use an over-
head work platform which must
be chosen to avoid risk of slip-
ping, tripping and falling of oper-
ators.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì
ëþáîé îïåðàöèè íà ìàøèíå
íåðáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî
îíà íàõîäèòñÿ â
áåçîïàñíîñòè!

ÎÏÀÑÍÎ ÐÀÁÎÒÀÒÜ Ñ
ÏÐÎÑÓÍÓÒÛÌÈ ÂÎ ÂÍÓÒÐÜ
ÏÎÂÎÐÎÒÍÎÃÎ ÇÀÒÂÎÐÀ
ÊÎÍÅ×ÍÎÑÒßÌÈ.
 ÍÅÎÁÕÎÄÈÌÎ ÎÒÊËÞ×ÈÒÜ
ÏÎÄÀ×Ó ÏÈÒÀÍÈß Ñ
ÃËÀÂÍÎÃÎ ÂÛÊËÞ×ÀÒÅËß
ÑÍÀÁÆÅÍÍÎÃÎ ÇÀÙÈÒÍÛÌ
ÊËÞ×ÎÌ ÏÐÎÒÈÂ
ÑËÓ×ÀÉÍÎÃÎ ÇÀÏÓÑÊÀ.
ÊËÞ× ÄÎËÆÅÍ ÕÐÀÍÈÒÜÑß
Ó ÎÑÎÁÛ ÂÛÏÎËÍßÞÙÅÉ
ÎÏÅÐÀÖÈÞ.

Òàì, ãäå íåîáõîäèìî äîñòè÷ü

äåòàëåé ïîâîðîòíîãî çàòâîðà

íà âûñîòå, ïðèìåíèòå ðàáî÷óþ

ïëàòôîðìó, êîòîðóþ íóæíî

âûáðàòü òàêèì îáðàçîì, ÷òîáû

èçáåæàòü îïàñíîñòè

ñêîëüæåíèÿ, ïàäåíèÿ èëè

ñïîòûêàíèÿ ðàáî÷åãî

ïåðñîíàëà.

Prima di effettuare un qual-

siasi intervento sulla mac-

china assicurarsi che questa

sia messa in sicurezza!

E’PERICOLOSO OPERARE CON

GLI ARTI ALL’INTERNO DELLA

ROTOVALVOLA, PERTANTO E’

NECESSARIO SCOLLEGARE

L’ALIMENTAZIONE ELETTRI-

CA DALL’INTERRUTTORE GE-

NERALE PROVVISTO DI CHIA-

VE DI SICUREZZA CONTRO

L’AVVIAMENTO ACCIDENTA-

LE

LA CHIAVE DEVE ESSERE IN

POSSESSO DELLA PERSONA

CHE ESEGUE L’OPERAZIONE

La dove si debbano raggiunge-
re parti della rotovalvola in quo-
ta utilizzare una piattaforma ae-
rea di lavoro che dovrà essere
scelta in modo da evitare peri-
coli di scivolamento, inciampo o
caduta per gli operatori.

Vor Eingriffen jeder Art am

Gerät überprüfen, ob dieses

in einen sicheren Zustand

versetzt wurde!

ES IST GEFÄHRLICH, MIT DEN

GLIEDMASSEN INNERHALB

DER ZELLENRADSCHLEUSE ZU

ARBEITEN. DAHER IST ES ER-

FORDERLICH, DIE STROMVER-

SORGUNG ÜBER DEN HAUPT-

SCHALTER ABZUSCHALTEN,

DER MIT EINEM SICHERHEITS-

SCHLÜSSEL GEGEN DAS UN-

BEABSICHTIGTE WIEDEREIN-

SCHALTEN VERSEHEN IST.

DER SCHLÜSSEL MUSS VON

DERSELBEN PERSON AUFBE-

WAHRT WERDEN, DIE DIE AR-

BEITEN AUSFÜHRT.

In solchen Fällen, in denen man
Teile der Zellenradschleuse er-
reichen muss, die sich in einer
bestimmten Höhe befinden, ist
eine Arbeitsplattform zu ver-
wenden, die so zu wählen ist,
dass die Ausrutsch-, Absturz-
oder Stolpergefahr für das Per-
sonal ausgeschlossen wer-den
kann.

MAINTENANCE

WARTUNGSANLEITUNG

ÏÅÐÈÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ ÏÐÎÂÅÐÊÈ

MANUTENZIONE 22
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MACHINE DISMANTLING SE-
QUENCE

1. Unscrew the support screws
from the flange supporting the
drive unit.

2. Unscrew the drive unit from the
shaft.

3. Unscrew the locking screws
from the flange, drive unit side.

4. Unscrew the locking screws
from the flange, neutral side.

5. Remove the flange from the
drive unit side and the flange
on the neutral side, with the
help of the extraction holes
provided on the flanges.

6. Remove the shaft-rotor unit
from the Valve body.

7. Remove the rotor locking spins.
8. Extract the shaft from the ro-

tor.

N.B.: to reassemble the compo-
nents, follow the sequence de-
tailed above in reverse order.
Thoroughly clean and lubricate
the seals.

N.B.: failure to observe these in-
structions can cause problems
and make the warranty null and
void.

ÏÎÐßÄÎÊ ÂÛÏÎËÍÅÍÈß
ÄÅÌÎÍÒÀÆÀ ÄÅÒÀËÅÉ
ÌÀØÈÍÛ
1. Îòâèíòèòü îïîðíûå âèíòû

ôëàíöà îïîðû

ìîòîðèçàöèè

2. Óñòðàíèòü ìåõàíèçàöèþ ñ

âàëà

3. Óñòðàíèòü çàæèìíûå âèíòû

ôëàíöà ñî ñòîðîíû

ìîòîðèçàöèè

4. Óñòðàíèòü çàæèìíûå âèíòû

ôëàíöà ñ âåäóùåé ñòîðîíû

ïðèâîäà

5. Óñòðàíèòü ôëàíåö ñî

ñòîðîíû ìîòîðèçàöèè è

ôëàíåö ñ âåäóùåé ñòîðîíû

ïðèâîäà ñ ïîìîùüþ

âûòÿæíûõ îòâåðñòèé

ïðèñóòâóþùèõ íà ôëàíöàõ

6. Ñíÿòü óçåë âàë-ðåäóêòîð ñ

êàðêàñà çàòâîðà

7. Ñíÿòü ñòîïîðíûå øèïû ñ

ðîòîðà8. Ñíÿòü âàë ñ

ðîòîðà

Ïðèìå÷àíèå: äëÿ óñòàíîâêè

äåòàëåé íà ìåñòî âûïîëíèòå

ýòè îïåðàöèè â îáðàòíîé

ï î ñ ë å ä î â à ò å ë ü í î ñ ò è ,

òùàòåëüíî î÷èùàÿ è

ñìàçûâàÿ óïëîòíåíèÿ.

Ïðèìå÷àíèå: íåñîáëþäåíèå

äàííûõ èíñòðóêöèé ìîæåò

ñòàòü ïðè÷èíîé

âîçíèêíîâåíèÿ ïðîáëåì è

ïðèâåñòè ê îòìåíå ãàðàíòèè

íà ïîñòàâëåííîå

îáîðóäîâàíèå.

ORDINE DI PROCEDIMENTO
PER SMONTAGGIO PARTI
MACCHINA
1. Sfilare le viti di supporto della

flangia di supporto della moto-
rizzazione

2. Sfilare la motorizzazione dal-
l’albero

3. Sfilare le viti di serraggio della
flangia lato motorizzazione

4. Sfilare le viti di serraggio della
flangia lato folle

5. Togliere la flangia lato moto-
rizzazione e la flangia lato fol-
le con l’ausilio dei fori di estra-
zione presenti sulle flange

6. Sfilare il gruppo albero-rotore
dal corpo valvola

7. Sfilare le spine di bloccaggio
dal rotore

8. Sfilare l’albero dal rotore

N.B.: per rimontare i particolari
effettuare il procedimento inver-
so al suddetto avendo cura di
pulire ed ingrassare accurata-
mente le tenute.

N.B.: il non attenersi strettamen-
te alle suddette istruzioni può
causare dei problemi ed invali-
dare la garanzia sulle macchine
fornite.

VORGEHENSWEISE BEIM ZER-

LEGEN DER SCHLEUSE

1. Die Trageschrauben des
Motortrageflansches heraus-
ziehen.

2. Den Motor von der Welle ab-
ziehen.

3. Die Schrauben zur Befestigung
des Flansches auf der Motor-
seite herausziehen.

4. Die Schrauben zur Flansch-
befestigung auf der Leerlauf-
seite herausziehen.

5. Den Flansch auf der Motorseite
und den Flansch auf der
Leerlaufseite entfernen, und
zwar mit Hilfe der Abzieh-
bohrungen an den Flanschen.

6. Die Gruppe Welle/Rotor vom
Körper der Schleuse abziehen.

7. Die Spannstifte vom Rotor ab-
ziehen.

8. Die Welle aus dem Rotor her-
ausziehen.

N.B.: Beim Zusammenbau in um-
gekehrter Reihenfolge vorgehen
wie zuvor beschrieben, nach-
dem Dichtungen gründlich gerei-
nigt und geschmiert wurden.

N.B.: Die Nichtbeachtung der
oben genannten Vorschriften
kann zu Betriebsstörungen und
zum Verfall der auf die Schleuse
gewährten Garantie führen.

DISMANTLING

DEMONTAGE

ÄÅÌÎÍÒÀÆ

SMONTAGGIO 23
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Remove covers by unscrewing bolts

Schrauben lösen und Lagerschilde entfernen

Óñòðàíèòü êðûøêè îòâèí÷èâàÿ âèíòû

Togliere i coperchi svitando le apposite viti

Unscrew ring nut and extract bearing and worn seals

Ringmutter lösen und Wälzlager sowie verschlissene

Wellenabdichtungen entfernen

Îòâèíòèòü çàæèìíîå êîëüöî è óñòðàíèòü ïîäøèïíèê

è ñòàðûé áëîê óïëîòíåíèé.

Svitare la ghiera ed estrarre il cuscinetto ed il vecchio

gruppo di tenute

Mount the new sealing kit on the cover

Neue Dichtungseinheit in Lagerschild einsetzen

Óñòàíîâèòü íîâûé áëîê óïëîòíåíèé íà êðûøêè

Montare il nuovo gruppo di tenute sui coperchi

REPLACEMENT OF SEALS

AUSTAUSCH DER WELLENABDICHTUNGEN

SÇÀÌÅÍÀ ÓÏËÎÒÍÅÍÈÉ

SOSTITUZIONE TENUTE

1° Seal ring

Spacer

2° Seal ring

Circlip

Ball-bearing

Ring rut drive end

1° Seal ring

Spacer

2° Seal ring

Circlip
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Reassemble the covers on the rotary valve

Lagerschilde auf Zellenradgehäuse montieren

Âíîâü óñòàíîâèòü êðûøêè íà ïîâîðîòíûé

çàòâîð

Rimontare i coperchi sulla rotovalvola

Mount the bearings

Wälzlager einsetzen

Óñòàíîâèòü ïîäøèïíèêè

Montare i cuscinetti

Screw on the ring nuts and adjust rotor (See
following paragraph)

Ringmuttern festdrehen und Zellenrad einstel-

len (siehe folgenden Abschnitt)

Çàâèíòèòü çàæèìíûå êîëüöà è âûïîëíèòü

íàëàäêó ðîòîðà (ñì. ñëåäóþùèé ïàðàãðàô).

Avvitare le ghiere ed eseguire la regolazione

del rotore (vedi paragrafo seguente)
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Sulle rotovalvole RVS e RVC è
possibile regolare assialmente il
rotore per centrarlo rispetto al
corpo e per evitare che lateral-
mente sfreghi contro i coperchi.
Ciò si compie agendo sulle ghie-
re poste in entrambi i coperchi
della macchina (vedi disegno
sotto).

Se ad esempio si vuole sposta-
re il rotore verso sinistra è ne-
cessario svitare (di solito è suf-
ficiente una frazione di giro) la
ghiera di sinistra e avvitare quel-
la di destra: una volta posizio-
nato il rotore, stringere su di
esso anche quella sinistra, in
modo da bloccare completamen-
te il rotore. Per ottenere lo spo-
stamento verso destra si agisce
in modo opposto. Finita la rego-
lazione del rotore, ricordarsi di

bloccare entrambe le ghie-

re oppure il rotore non manter-
rà la posizione durante il fun-
zionamento.

Front ring nut
Vordere Nutmutter

Ïåðåäíåå çàæèìíîå êîëüöî
Ghiera anteriore

Adjustment of back ring nut
Einstellung hintere Nutmutter

Íàëàäêà çàäíåãî çàæèìíîãî êîëüöà
Regolazione ghiera posteriore

Adjustment of front ring nut
Einstellung vordere Nutmutter

Íàëàäêà ïåðåäíåãî çàæèìíîãî êîëüöà
Regolazione ghiera anteriore

On the RVS and RVC rotor
valves it is possible to adjust the
rotor axially in order to centre it
with respect to the body, and to
avoid it rubbing sideways
against the lids. This can be
done by tightening the ring nuts
placed on both the lids of the
machine (see diagram below).

If, for example, the rotor is to be
moved towards the left, it is nec-
essary to unscrew the ring nut
on the left (a fraction of a turn is
normally sufficient) and tighten
the ring nut on the right: once
the rotor has been positioned,
tighten the left ring nut onto it,
so that the rotor is completely
blocked. To obtain movement
towards the right carry out the
opposite operation. When the
adjustment of the rotor has been
completed remember to

block both ring nuts, other-
wise the rotor will not maintain
its position when operating.

Auf den Durchblasschleusen
RVS und RVC kann das Zellen-
rad axial verstellt werden, um
es zum Gehäuse zu zentrieren
und zu vermeiden, daß es seit-
lich gegen die Endschilder reibt.
Diese Einstellung wird über die
Nutmuttern an den beiden End-
schildern des Geräts vorge-
nommen (siehe nachstehende
Darstellung).

Soll beispielsweise das Zellen-
rad nach links verschoben wer-
den, ist die linke Nutmutter zu
lockern (normalerweise genügt
eine geringfügige Drehung) und
die rechte anzuziehen. Ist das
Zellenrad korrekt positioniert,
kann auch die linke Nutmutter
daran festgezogen werden,
damit es fest sitzt. Für eine Ver-
schiebung nach rechts umge-
kehrt vorgehen. Nach beende-
ter Einstellung des Zellenrads
nicht vergessen, beide Nut-

muttern festzustellen, da es
sonst während des Betriebs
nicht in seiner Position bleibt.

Íà ïîâîðîòíûõ çàòâîðàõ RVS

è RVC ìîæíî ïðîâåñòè

îñåâóþ íàëàäêó ðîòîðà äëÿ

öåíòðèðîâàíèÿ åãî ïî

îòíîøåíèþ ê êàðêàñó è âî

èçáåæàíèå áîêîâûõ òðåíèé ñ

êðûøêàìè.

Ýòî âûïîëíÿåòñÿ îêàçûâàÿ

äåéñòâèå íà çàæèìíûå

êîëüöà ðàñïîëîæåííûå íà

äâóõ êðûøêàõ ìàøèíû (ñì.

íèæíèé ðèñóíîê).

Åñëè íåîáõîäèìî ïåðåìåñòèòü

ðîòîð âëåâî íåîáõîäèìî

âûâåðíóòü (â îñíîâíîì

õâàòàåò îäíîãî îáîðîòà)

çàæèìíîå ëåâîå êîëüöî è

çàâèíòèòü ïðàâîå.

Ïîñëå óñòàíîâêè ðîòîðà,

çàòÿíóòü è ëåâîå, ÷òîáû

çàôèêñèðîâàòü ðîòîð.

Äëÿ ïåðåìåùåíèÿ ðîòîðà

âïðàâî, íóæíî äåéñòâîâàòü

ïðîòèâîïîëîæíûì îáðàçîì.

Ïîñëå íàëàäêè ðîòîðà ïîìíèòå,

ñòî íóæíî çàôèêñèðîâàòü
îáà çàæèìíûõ êîëüöà. Â

îáðàòíîì ñëó÷àå ðîòîð íå

áóäåò ñðõðàíÿòü âûáðàííóþ

ïîçèöèþ âî âðåìÿ ðàáîòû.

ADJUSTMENT OF THE ROTOR

ZELLENRADEINSTELLUNG

ÍÀËÀÄÊÀ ÐÎÒÎÐÀ

REGOLAZIONE ROTORE 26
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Sulle rotovalvole RVS ed RVC è
necessario sostituire le bavette
poste sui rotori quando queste
presentano un’usura eccessiva.
Il kit di bavette desiderato può
essere acquistato dal proprio ri-
venditore.
Prima di procedere alla so-

stituzione delle bavette è

necessario scollegare l’ali-

mentazione elettrica.

É utile, inoltre, smontare la moto-
rizzazione della valvola per faci-
litare la rotazione manuale del
rotore quando necessario.
A questo punto si può accedere
al rotore dalla bocca superiore e
togliere le viti che bloccano ba-
vette e fermabavette: le bavette
usurate vanno buttate, mentre i
fermabavette possono essere
riutilizati (se non sono stati ec-
cessivamente usurati dal mate-
riale durante il funzionamento). Il
procedimento da seguire per il
montaggio delle nuove bavette è
il seguente:
- pulire accuratamente le sedi sul

rotore dove andranno appog-
giate le nuove bavette;

- appoggiare nella propria sede
la bavetta e sopra ad essa il
fermabavetta;

- avvitare, senza stringere, le
viti in modo che la bavetta non
si blocchi immediatamente;

- ruotare il rotore portando la ba-
vetta a sfiorare contro il corpo
della valvola;

- stringere le viti con moderazio-
ne;

- a questo punto far ruotare il
rotore e controllare che lo spa-
zio tra bavette e corpo non sia
eccessivo, ma anche che la
bavetta non sfreghi troppo
contro il corpo (durante l’avvi-
tamento delle viti le bavette su-
biscono una dilatazione in
quanto sono di materiale pla-
stico e potrebbero spingere ec-
cessivamente contro il corpo
producendo un grande aumen-
to di calore ed un’usura ecces-
siva della bavetta).

Per un buon funzionamento

della macchina la bavetta

deve sfiorare appena il cor-

po;
- seguire questa procedura fino

a completare il montaggio di tut-
te le bavette ed assicurarsi che
tutte le pale ne siano provviste
prima di rimettere in funzione
la macchina.

On the RVS and RVC rotor valves
it is possible to replace the tips
on the rotors when they are ex-
cessively worn. The kit of tips
required can be purchased from
the reseller.
Before proceeding with the
replacement of the tips the
power supply must be dis-
connected.

It is also advisable to disassem-
ble the drive unit of the valve to
facilitate manual rotation of the
rotor when required. Access can
then be made to the rotor from
the upper outlet, to extract the
screws, which block the tips and
the tip plates. The worn tips must
be thrown away, while the tip
plates can be re-utilized  (if they
have not undergone excessive
wear by the material during op-
eration). The procedure to be
followed for the assembly of the
new tips is as follows:
- carefully clean the inserts on

the rotor where the new tips
are to be placed;

- place the tip in the correct in-
sert and place the tip plate on
top of it;

- turn the screws, without tight-
ening them, so that the tip is
not blocked immediately;

- turn the rotor so that the tip
skims against the valve body;

- tighten the screws with mod-
eration;

- now turn the rotor and check
that the space between the tips
and the body is not excessive,
but also that the tip does not
rub against the body too much
(when tightening the screws
the tips dilate as they are made
of a plastic material, and they
could press too hard against
the body, producing a consid-
erable increase in heat and
excessive wear on the tip).

For the machine to function
properly the tip must only
brush lightly against the
body:
- follow this procedure until all

the tips have been fitted, and
make sure that all the blades
have been fitted before start-
ing up the machine.

Wenn die Schleißleisten der Zel-
lenräder auf den Durchblas-
schleusen RVS und RVC eine zu
starke Abnutzung aufweisen,
sind sie auszutauschen. Der ge-
eignete Schleißleistensatz ist
beim Vertragshändler erhältlich.
Vor dem Austausch der

Schleißleisten muss die

Stromzufuhr zum Gerät un-

terbrochen werden.

Es ist außerdem sinnvoll, den An-
trieb der Zellenradschleuse aus-
zubauen, um die erforderliche
manuelle Drehung des Zellenrads
zu erleichtern.
Danach kann man über die obere
Öffnung zum Zellenrad gelangen
und die Schrauben entfernen, mit
denen die Schleißleisten und
Schleißleistenhalterungen gesi-
chert sind. Die abgenutzten
Schleißleisten sind nicht mehr zu
gebrauchen, während die Halte-
rungen wiederverwendbar sind
(außer sie wurden durch das
durchfließende Material zu stark
abgenutzt). Die neuen Schleiß-
leisten müssen auf folgende
Weise montiert werden:
- Die Schleißleistensitze am Zel-

lenrad sorgfältig reinigen.
- Die neue Schleißleiste am Sitz

anlegen und darüber die Halte-
rung anbringen.

- Die Schauben zunächst locker
anziehen, damit die Schleißleis-
te nicht sofort festgeklemmt
wird.

- Das Zellenrad drehen, bis die
Schleißleiste das Schleusenge-
häuse streift.

- Die Schrauben nicht allzu fest
anziehen.

- Durch Drehung des Zellenrads
sicherstellen, daß einerseits
der Spielraum zwischen
Schleißleiste und Gehäuse nicht
zu groß ist und andererseits
diese nicht zu stark gegen das
Gehäuse reibt (Da die Schleiß-
leisten aus Kunststoff sind,
werden sie beim Eindrehen der
Schrauben leicht gedehnt. Dies
kann dazu führen, daß sie zu
stark gegen das Gehäuse drü-
cken, was eine beträchtliche
Wärmeentwicklung und eine
übermäßige Abnutzung der
Schleißleisten zur Folge haben
würde).

Für einen reibungslosen Be-

trieb des Geräts darf die

Schleißleiste das Gehäuse

nur leicht streifen.

- Alle Schleißleisten auf die be-
schriebene Weise montieren
und sich vor Wiederinbetrieb-
nahme des Geräts davon über-
zeugen, daß an jeder Rippe eine
Schleißleiste montiert ist.

Íà ïîâîðîòíûõ çàòâîðàõ RVS

è RVC íåîáõîäèìî çàìåíèòü

íàêëàäêè ðàñïîëîæåííûå íà

ðîòîðàõ, êîãäà îíè

ïîäâåðãëèñü ÷ðåçìåðíîìó

èçíîñó. Íàáîð íàêëàäîê ìîæíî

êóïèòü ó äèñòðèáüþòîðà.

Ïåðåä òåì, êàê ïðèñòóïèòü
ê çàìåíå íàêëàäîê
íåîáõîäèìî îòêëþ÷èòü
ýëåêòðè÷åñêîå ïèòàíèå.

Êðîìå òîãî, ñíèìèòå ïðèâîä

çàòâîðà äëÿ îáëåã÷åíèÿ

ðó÷íîãî âðàùåíèÿ ðîòîðà,

êîãäà ýòî íåðáõîäèìî.

Ïîñëå ýòîãî îáåñïå÷èâàåòñÿ

äîñòóï ê ðîòîðó ÷åðåç

âåðõíþþ ãîðëîâèíó è ê

âèíòàì, êîòîðûå áëîêèðóþò

íàêëàäêè è èõ ñòîïîðû.

Èçíîøåííûå íàêëàäêè ìîæíî

âûáðîñèòü, à ñòîïðîðû ìîæíî

èñïîëüçîâàòü ïîâòîðíî (åñëè

îíè íå áûëè ÷ðåçìåðíî

èçíîøåíû ìàòåðèàëîì âî

âðåìÿ ðàáîòû).

Ïðîöåäóðà, âûïîëíÿåìàÿ äëÿ

ìîíòàæà íîâûõ íàêëàäîê,

ñëåäóþùàÿ:

- òùàòåëüíî î÷èñòèòü ãíåçäà

ðîòîðà, íà êîòîðûå áóäóò

óñòàíîâëåíû íîâûå

íàêëàäêè;

- âñòàâèòü â ñîáñòâåííîå

ãíåçäî íàêëàäêó, à íà íåå

óñòàíîâèòü ñòîïîð;

- çàâèíòèòü, íå çàòÿãèâàÿ,

âèíòû, ÷òîáû íàêëàäêà

íåìåäëåííî íå

çàôèêñèðîâàëàñü;

- ïðîâåðíóòü ðîòîð, ÷òîáû

íàêëàäêà êàñàëàñü êîðïóñà

çàòâîðà;

- îñòîðîæíî çàòÿíóòü âèíòû;

- ïîñëå ýòîãî ïðîâåðíóòü

ðîòîð è óáåäèòüñÿ, ÷òî çàçîð

ìåæäó íàêëàäêàìè è

êîðïóñîì íå ñëèøêîì

áîëüøîé, à òàêæå, ÷òî

íàêëàäêà íå òðåòñÿ î êîðïóñ

( âî âðåìÿ çàâèí÷èâàíèÿ

âèíòîâ íàêëàäêè

ïîäâåðãàþòñÿ ðàñøèðåíèþ,

òàê êàê ïëàñòìàññîâûå, è

ìîãóò ðêàçûâàòü

÷ðåçìåðíîå äàâëåíèå íà

êîðïóñ, âûçûâàÿ áîëüøîå

ïîâûøåíèå òåìïåðàòóðû è

÷ðåçìåðíûé èçíîñ

íàêëàäêè).

Äëÿ èñïðàâíîé ðàáîòû
ìàøèíû íàêëàäêà äîëæíà
ñëåãêà êàñàòüñÿ êîðïóñà;
- âûïîëíÿéòå ýòó ïðîöåäóðó

äî çàâåðøåíèÿ óñòàíîâêè

âñåõ íàêëàäîê è óáåäèòåñü,

÷òî âñå ëîïàñòè

îáîðóäîâàíû èìè äî çàïóñêà

ìàøèíû â ýêñïëóàòàöèþ.

REPLACEMENT OF RVS and RVC TIPS

AUSTAUSCH DER SCHLEISSLEISTEN

ÇÀÌÅÍÀ ÍÀÊËÀÄÎÊ RVS è RVC

SOSTITUZIONE BAVETTE RVS e RVC 27
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Type

Тип

Rotor - Rotor

Ротор -Rotore

(3)

Strips - Randstreifen

Накладки - Bavette

(2)

Strip holder - Randstreifenhalter

Стопоры - Fermabavette

(1)

Screws - Schrauben

Винты - Viti

(4)

Vulkolan Viton Teflon Steel Aisi Steel Aisi

RVS/C 05

See tab. 13

13001092A 13001093A 13001094A 13001591A 13001592A 13002091A 13002092A

RVS/C 10 13001102A 13001103A 13001104A 13001601A 13001602A 13002101A 13002102A

RVS/C 15 13001112A 13001113A 13001114A 13001611A 13001612A 13002111A 13002112A

RVS/C 20 13001122A 13001123A 13001124A 13001621A 13001622A 13002121A 13002122A

RVS/C 35 13001132A 13001133A 13001134A 13001631A 13001632A 13002131A 13002132A

28
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INGRASSAGGIO

- Le rotovalvole serie RVS sono
fornite di attacchi per l’ingras-
saggio dei cuscinetti e dei grup-
pi tenute; tali attacchi sono vi-
sibili sui due coperchi della ro-
tovalvola, in corrispondenza
dell’asse della rotovalvola.

- Sono a testina sferica, con sfe-
retta di ritegno, previsti dunque
per l’aggancio con le pompe
automatiche o manuali.

- Per ingrassare i banchi e le te-
nute basta agganciare il distri-
butore della pompa alla testina,
e iniziare a pompare il grasso.

- Il grasso in eccesso verrà
smaltito attraverso degli appo-
siti fori presenti al di sotto della
sede delle tenute.

GREASING

- The RVS series rotary valves
are provided with connections
for greasing the bearings and
seal; these connections are
visible on the two rotary valve
covers, near its axis.

- They have a spherical head,
with check ball, with provision
for connection to automatic or
manual grease pumps.

- To grease the bottom plates
and seals, just connect the
pump distributor to the head
and start pumping grease.

- The excess grease will be re-
moved through the holes pro-
vided for the purpose below
the seal housings.

SCHMIEREN

- Die Zellenradschleusen der
Serie RVS sind mit Anschlüs-
sen zum Schmieren der Lager
und der Dichtungen versehen.
Diese Anschlüsse sind auf den
beiden Deckeln der Zellenrad-
schleusen auf der Höhe der
Achse der Zellenradschleuse
sichtbar.

- Die Schmiernippel haben einen
Kugelkopf mit Haltekugel und
sind damit für die Befestigung
von manuellen und automati-
schen Pumpen vorgerüstet.

- Zum Schmieren der Hauptlager
und der Dichtungen genügt es,
den Verteiler der Pumpe am
Kopf einklinken zu lassen und
mit dem Fettpumpen zu begin-
nen.

- Das überschüssige Fett kann
durch die Durchbrüche austre-
ten, die unterhalb der Dichtun-
gen vorhanden sind.

ÑÌÀÇÊÀ
- Ïîâîðîòíûå çàòâîðû ìîäåëè

RVS íàäåëåíû êðåïëåíèÿìè

äëÿ ñìàçêè ïîäøèïíèêîâ è

óçëîâ óïëîòíåíèé. Ýòè

êðåïëåíèÿ âèäèìû íà äâóõ

êðûøêàõ ïîâîðîòíîãî

çàòâîðà ïî ïåðèìåòðó îñè

ïîâîðîòíîãî çàòâîðà.

- Îíè ñî øòàòèâíîé ãîëîâêîé,

ñî ñòîïîðíûì øàðèêîì,

ïðåäóñìîòðåíû äëÿ ñöåïêè

ñ àâòîìàòè÷åñêèìè èëè

ðó÷íûìè íàñîñàìè.

- Äëÿ ñìàçêè ðàìû è

óïëîòíåíèé íóæíî ñöåïèòü

ðàñïðåäèëèòåëü íàñîñà ñ

ãîëîâêîé è íà÷àòü êà÷àòü

ñìàçêó.

- Èçáûòî÷íàÿ ñìàçêà áóäåò

âûâîäèòüñÿ ÷åðåç

ñïåöèàëüíûå îòâåðñòèÿ

íàõîäÿùèåñÿ ïîä

ðàñïîëîæåíèåì óïëîòíåíèé.
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LUBRICATION OF GEAR UNITS AND SEALS - SCHMIERUNG UNTERSETZUNGSGETRIEBE UND DICHTUNGEN

Valve - Zellenradschleuse
Gear unit - Untersetzungsgetriebe Seals - Dichtungen

Q.ty (l) Period - Zeitraum

RVS/C 05 10 rpm 0.53

See maintenance procedure

Siehe Wartungsverfahren

RVS/C10 10 rpm 0.53

RVS/C 05 20/30 rpm 0.38

RVS/C10 20/30 rpm 0.38

RVS/C15 10 rpm
1.15

RVS/C20 10 rpm

RVS/C15 20 / 30 rpm
0.9

RVS/C20 20 / 30 rpm

RVC/S35 10 rpm
4.0

RVC/S35 10 / 30 rpm

RECOMMENDED LUBRICANTS - EMPFOHLENE SCHMIERSTOFFE

Gear unit - Untersetzungsgetriebe
Seals - Dichtungen

Std Food-grade - Für Lebensmittel

AGIP TELIUM VSF320

CRESCENT Lithium/Calcium Grease with PTFE,

consistency NLGI2, for temp. from -20°C to +150°C

Fett CRESCENT Lithium/Calcium mit PTFE,

Konsistenzklasse NLGI2, für Temp. von -20°C bis

+150°C

Grease - Fett

CHEVRON FM EP2

SHELL TIVELA OIL SC320

ESSO S220

MOBIL GLYGOYLE 30

CASTROL ALPHASYN PG320

BP ENERGOIL SG-XP320

Synthetic oil - Synthetisches Öl ISO VG

Mineral oil - Mineral Öl ISOVG

Note: TOREX rotary valves may be equipped with different brands of gear units, with the same valve performances. Some of these are declared by the supplier as permanently
lubricated and therefore do not have an oil filler plug. Please contact TOREX In case of gear unit oil leakage.

Anm.: Die Zellenradschleusen TOREX können mit unterschiedlichen Untersetzungsgetrieben ausgestattet werden, bei denen die Leistungen der Schleusen unverändert
beibehalten werden. Einige dieser Typen sind vom Hersteller als schmierungsfrei ausgezeichnet worden und weisen daher keinen Ölnachfüllstopfen auf. Falls das Getriebe eine
Ölleckstelle aufweist, wenden Sie sich bitte an TOREX.

Rotary valve with chain transmission: the chain lubrication cycle must be adjusted according to the application concerned and the operating conditions (load on the motor,
temperature, presence of dusts in the atmosphere). Use a mineral-based lubricant, possibly containing stabilizing and anti-oxidant additives. Inspect the chain frequently, especially
during initial machine operation.

Zellenradschleuse mit Kettentrieb: Der Kettenschmierzyklus muss aufgrund der spezifischen Anwendung und der Betriebsbedingungen geregelt werden (Motorbelastung,
Temperatur, Staubgehalt in der Luft). Einen Schmierstoff auf Mineralbasis verwenden, eventuell mit Zusatz von Stabilisierungs- und Antioxydationsmitteln. Die Kette häufig
kontrollieren, insbesondere während der ersten Betriebsstunden der Maschine.

СМАЗКА РЕДУКТОРОВ И УПЛОТНЕНИЙ - LUBRIFICAZIONE RIDUTTORI E TENUTE

Затвор - Valvola
Редуктор- Riduttore Уплотнения- Tenute

Q.ty (l) Период - Periodo

RVS/C 05 10 rpm 0.53

Смотреть процедуры периодических

проверок

Vedi procedure di manutenzione

RVS/C10 10 rpm 0.53

RVS/C 05 20/30 rpm 0.38

RVS/C10 20/30 rpm 0.38

RVS/C15 10 rpm
1.15

RVS/C20 10 rpm

RVS/C15 20 / 30 rpm
0.9

RVS/C20 20 / 30 rpm

RVC/S35 10 rpm
4.0

RVC/S35 10 / 30 rpm

РЕКОМЕНДУЕМЫЕ СМАЗКИ - LUBRIFICANTI CONSIGLIATI

Редуктор - Riduttore
Уплотнения - Tenute

Std Пищевая смазка - Alimentari

AGIP TELIUM VSF320

Graisse CRESCENT Lithium/Calcium avec PTFE,

consistance NLGI2, pour temp. de -20°C а +150°C

Grasso CRESCENT Litio/Calcio con PTFE, consistenza

NLGI2, per temp. da -20°C a +150°C

Graisse - Grasso

CHEVRON FM EP2

SHELL TIVELA OIL SC320

ESSO S220

MOBIL GLYGOYLE 30

CASTROL ALPHASYN PG320

BP ENERGOIL SG-XP320

Примечание- Olio sintetico ISO VG

Поворотные - Olio minerale ISOVG

Примечание. Поворотные затворы TOREX могут поставляться с редукторами других марок, не изменяя работы затвора. Некоторые из них засвидетельствованы
поставщиком как пожизненные смазки и не нуждаются в пробках для доливки масел. В случае потери масла необходимо связаться с компанией TOREX

N.B. le rotovalvole TOREX possono venire equipaggiate con riduttori di marca diversa, pur mantenendo invariate le prestazioni della valvola. Alcuni di questi sono dichiarati dal
fornitore come lubrificanti a vita e non presentano quindi nessun tappo per il rabbocco dell'olio. In caso di perdita d'olio del riduttore occorre contattare TOREX

Поворотный затвор с цепным приводом: цикл смазки цепи должен регулироваться на основе особенностей применения и на основе рабочих условий (нагрузка на
двигатель, температура, наличие пыли в окружающей среде). Применять смазку на минеральной основе, по возможности добавляя стабилизирующие и антиокислительные
продукты. Часто проверяйте цепь, в особенности в момент первых рабочих часов машины.

Rotovalvola con trasmissione a catena: il ciclo di lubrificazione della catena deve essere regolato in base alla applicazione specifica ed alle condizioni di lavoro (carico sul
motore, temperatura, presenza di polvere in atmosfera). Utilizzare un lubrificante a base minerale, eventualmente additivato con stabilizzanti ed antiossidanti. Ispezionare
frequentemente la catena specialmente durante le prime ore di funzionamento della macchina.

30

MAINTENANCE

WARTUNGSANLEITUNG

ÏÅÐÈÎÄÈ×ÅÑÊÈÅ ÏÐÎÂÅÐÊÈ

MANUTENZIONE



2

02.08

RVS • RVC

TO.310.M.

-

-

-

-

Prima di effettuare un qual-

siasi intervento sulla mac-

china assicurarsi che questa

sia messa in sicurezza!.

MANUTENZIONE QUOTIDIANA

- Alla fine della giornata lavora-
tiva svuotare la valvola.

- E’ necessario verificare quoti-
dianamente che non si manife-
stino segni di surriscaldamen-
to e rumore anomalo.

MANUTENZIONE

SETTIMANALE

- Verificare se lo scarico e le cel-
le sono liberi da materiali; inol-
tre controllare i vani laterali al
rotore attraverso le apposite
aperture filettate. Detti vani, se
intasati, dovranno essere libe-
rati; ove sarà possibile lascia-
re le aperture libere di scarica-
re.

Nel caso di impieghi normali

della rotovalvola:

- controllare la presenza del lu-
brificante di supporti e tenute
almeno una volta alla settima-
na.

Nel caso di impieghi gravosi

della rotovalvola:

- controllare la presenza del lu-
brificante di supporti e tenute
almeno due volte alla settima-
na.

MANUTENZIONE MENSILE

verificare lo stato dei cuscinetti
e le loro protezioni, se logorati
prevedere la loro sostituzione

MANUTENZIONE ANNUALE

- Sostituire almeno una volta le
protezioni e i cuscinetti se ri-
sultano logorati.

Nota:

prevedere se necessario lu-

brificazione della catena e

altri organi, e controllo livel-

lo olio nei riduttori utilizzati.

Per i riduttori ATEX fare rife-

rimento ai manuali del Pro-

duttore.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
ðàáîòû ïî òåêóùåìó óõîäó
íåîáõîäèìî óáåäèòüñÿ, ÷òî
ìàøèíà íàõîäèòñÿ â
ñîñòîÿíèè áåçîïàñíîñòè!

ÅÆÅÄÍÅÂÍÀß ÏÐÎÂÅÐÊÀ
- Â êîíöå ðàáî÷åãî äíÿ

íåîáõîæèìî îïîðîæíèòü

çàòâîð.

- Ïðîâåðÿéòå åæåäíåâíî íåò

ëè íà óñòàíîâêå ñëåäîâ

ïåðåíàãðåâà è ïîÿâëåíèå

íåîáû÷íîãî øóìà.

ÅÆÅÍÅÄÅËÜÍÀß ÏÐÎÂÅÐÊÀ
- Óáåæèòüñÿ, ÷òî

ðàçãðóçî÷íàÿ ãîðëîâèíà è

ÿ÷åéêè íå ñîäåðæàò â ñåáå

ìàòåðèàë.

Êðîìå òîãî, íåîáõîäèìî

ïðîâåðèòü áîêîâûå ïîëîñòè

ðîòîðà ÷åðåç ñïåöèàëüíûå

ðåçüáîâûå îòâåðñòèÿ. Åñëè

ýòè ïîëîñòè çàñîðåíû, èõ

íåîáõîäèìî î÷èñòèòü.

Òàì, ãäå ýòî âîçìîæíî,

îñòàâüòå ïðîåìû

ñâîáîäíûìè äëÿ ðàçãðóçêà.

Â ñëó÷àå îáû÷íîé
ýêñïëóàòàöèè ïîâîðîòíîãî
çàòâîðà:
- ïðîâåðèòü íàëè÷èå ñìàçêè

îïîð è óïëîòíåíèé íå ðåæå

îäíîãî ðàçà â íåäåëþ.

Â ñëó÷àå ýêñïëóàòàöèè
ïîâîðîòíîãî çàòâîðà â
ñóðîâûõ óñëîâèÿõ:
- ïðîâåðèòü íàëè÷èå ñìàçêè

îïîð è óïëîòíåíèé íå ðåæå

îäíîãî ðàçà â íåäåëþ.

ÅÆÅÌÅÑß×ÍÀß ÏÐÎÂÅÐÊÀ
Ïðîâåðèòü ñîñòîÿíèå

ïîäøèïíèêîâ è èõ çàùèò. Åñëè

ïîâðåæäåíû – ïðèñòóïèòå ê

çàìåíå.

ÅÆÅÃÎÄÍÀß ÏÐÎÂÅÐÊÀ
Çàìåíÿòü ðàç â ãîä

ïîâðåæäåííûå ïîäøèïíèêè è

çàùèòû.

Ïðèìå÷àíèå:
ïðåäóñìîòðåòü, åñëè ýòî
íåîáõîäèìî, ñìàçêó öåïè è
äåòàëåé, à òàêæå ïðîâåðêó
óðîâíÿ ìàñëà â
ïðèìåíÿåìûõ ðåäóêòîðàõ.
Äëÿ ðåæóêòîðîâ ATEX
ññûëàéòåñü íà ðóêîâîäñòâà
ïðîèçâîäèòåëåé.

Vor Eingriffen jeder Art am

Gerät überprüfen, ob dieses

in einen sicheren Zustand

versetzt wurde!

TÄGLICHE WARTUNG

- Die Zellenradschleuse bei Be-
triebsschluß leeren.

- Täglich sicherstellen, dass
Schleusen nicht heiß laufen
und dass keine Störgeräu-
sche kommt.

WÖCHENTLICHE WARTUNG

- Prüfen, ob der Auslauf und die
Zellen frei von Produktanbak-
kungen sind. Außerdem durch
die Gewindebohrungen prü-
fen, ob die Toträume seitlich
vom Rotor frei sind. Wenn die-
se Toträume verstopft sind,
müssen sie freigeräumt wer-
den. Wo dies möglich ist, Pro-
dukt, welches sich in den seit-
lichen Toträumen ansammelt
durch die untenliegenden Öff-
nungen am Gehäuse abfließen
lassen. Dabei darauf achten,
daß die Gehäusedurchbrüche
immer frei sind.

Unter normalen Einsatzbe-

dingungen der Durchblas-

schleuse:

- Bei den Lagern und Dichtun-
gen mindestens 1-mal wö-
chentlich prüfen, ob sie ge-
schmiert sind.

Unter erschwerten Einsatz-

bedingungen der Durchblas-

schleuse:

- Bei den Lagern und Dichtun-
gen mindestens 1-mal wö-
chentlich prüfen, ob sie ge-
schmiert sind.

MONATLICHE WARTUNG

- Den Zustand der Lager und ih-
rer Schutzvorrichtungen prü-
fen. Fals verschlissen, sind
diese Teile zu ersetzen.

JÄHRLICHE WARTUNG

- Wenigstens einmal jährlich Wel-
lenabdichtungen und Lager auf
Verschleiß prüfen und ggfls.
austauschen.

Anm.:

Bei Bedarf die Schmierung

der Kette und anderer Orga-

ne vornehmen; ebenfalls die

Prüfung des Ölstands in den

Unterse tzungsget r ieben .

Bei ATEX-Untersetzungsge-

trieben Bezug auf die Anlei-

tungen des jeweiligen Her-

stellers nehmen.

Before carrying out any op-

eration, make sure the ma-

chine is in safety condition!

ROUTINE MAINTENANCE

DAILY

- Empty the Rotary Valve at the
end of each working day.

- Check daily to make sure there
is no overheating or abnormal
noise.

ROUTINE MAINTENANCE

WEEKLY

- Check to make sure that all ma-
terial has been discharged from
Valve outlet and rotor compart-
ments. Also check the side sec-
tors through the tapped open-
ings. If these sectors are
clogged, clean them out. Where
possible, the openings should
always be clear for discharge.

n the case of normal use of

the rotor valve:

- At least once a week check
that the bearings and seals are
greased.

In the case of intensive use

of the rotor valve:

- At least twice a week check
that the bearings and seals are
greased.

MONTHLY MAINTENANCE

- Check the bearings and their
covers for wear and replace,
if necessary.

ROUTINE MAINTENANCE

ANNUALLY

- Change the following parts at
least once a year if worn:
guards, bearings.

Note:

If necessary, lubricate the

chain and other parts, and

check the oil level in the re-

duction gears used.

For ATEX reduction gears,

refer to the Manufacturer’s

manual.
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Before carrying out any op-

eration on the machine,

make sure it is in safety

condition.

While removing the dust

that may be present on the

machine, take care to avoid

its dispersal into the sur-

rounding environment.

- Depending on the type of plant,
valve operation is controlled
either by a central control pan-
el or an on-site board. If the
valve is located under a silo or
hopper as a metering unit, it is
good standard operating prac-
tice to empty it at the end of
the work day.

- The valve should not be shut
down for long periods of time
if it has not been dismantled
and cleaned.

- To guarantee operating safe-
ty for both operators and
equipment, the user must se-
lect suitable cleaning prod-
ucts, depending on the type
of plant, and take care to avoid
using toxic and inflammable
products.

- If the rotary valve is to be used
with food products, non toxic
detergents suitable for the
type of application must be
used.

- The frequency of cleaning op-
erations depends on the type
of product handled  and the
plant.

- In case of harmful, toxic prod-
ucts, the cleaning wastes
must be conveyed into closed
tanks and disposed off in ac-
cordance with the product
safety sheet.

- Do not aim high pressure wa-
ter jets directly at the electri-
cal components.

- Every time the rotary valve is
used with food products, emp-
ty it completely and clean.

- This operation must be repeat-
ed every time the material con-
veyed is changed.

Vor irgendwelchen Eingrif-

fen am Gerät sicherstellen,

dass dieses sich im siche-

ren Zustand befindet!

Beim Entfernen von Staub

darauf achten, dass dieser

nicht in der Raumluft aufge-

wirbelt wird.

- Je nach Anlagentyp wird die
Zellenradschleuse durch eine
zentrale Steuerung oder eine
Vor-Ort-Schalttafel gesteuert.
Ist die Zellenradschleuse als
Dosiereinrichtung unter einem
Silo oder Trichter angebracht,
ist es empfehlenswert, die
Schleuse am Ende des Arbeits-
tages zu leeren.

- Bei längeren Betriebsunterbre-
chungen ist es ratsam, die
Schleuse vor der neuerlichen
Inbetriebnahme zu demontieren
und gründlich zu reinigen.

- Im Interesse eines sicheren
Betriebs für das Personal und
die Maschine selbst muss der
Anwender Produkte wählen,
die sich für die Reinigung je
nach Anlagentyp und Medium
eignen, wobei darauf zu ach-
ten ist, dass keine giftigen oder
feuergefährlichen Produkte
verwendet werden.

- Falls die Zellenradschleuse für
Nahrungsmittel verwendet
wird, immer ungiftige, für die
Anwendung geeignete Reini-
gungsmittel verwenden.

- Die Häufigkeit der Reinigung
hängt von der Beschaffenheit
des behandelten Produkts so-
wie vom Anlagentyp ab.

- Bei giftigen und schädlichen
Produkten müssen das beim
Reinigen entstehende Abwas-
ser in geeigneten geschlosse-
nen Behältern aufgefangen
und gemäß den Angaben auf
dem Sicherheitsdatenblatt des
Produkts entsorgt werden.

- Den Wasserstrahl nie direkt auf
die elektrischen Bauteile rich-
ten.

- Bei Nahrungsmittelprodukten
muss die Zellenradschleuse bei
jedem Stillstand vollkommen
entleert und gereinigt werden.

- Dieser Vorgang ist zu wieder-
holen, falls ein Materialwech-
sel erfolgt.

Ïåðåä âûïîëíåíèåì ëþáîé
ðàáîòû ïî òåêóùåìó óõîäó
èëè ÷èñòêå íåîáõîäèìî
óáåäèòüñÿ, ÷òî ìàøèíà
íàõîäèòñÿ â ñîñòîÿíèè
áåçîïàñíîñòè!
Ïðè óñòðàíåíèè ïûëè
ïðèñóòñòâóþùåé íà ìàøèíå
ïîçàáîòòåñü, ÷òîáû ïûëü íå
ðàññåèâàëàñü â
îêðóæàþùóþ ñðåäó.

- Íà îñíîâàíèè òèïà

óñòàíîâêè, ðàáðòà çàòâîðà

êîíòðîëèðóåòñÿ ñ

öåíòðàëüíîé ïàíåëè

óïðàâëåíèÿ è ñ ïàíåëè

îïåðàòîðà.

Åñëè êëàïàí ðàñïîëîæåí ïîä

ñèëîñîì èëè áóíêåðîì êàê

äîçàòîð, ðåêîìåíäóåòñÿ

ðàçãðóçèòü åãî â êîíöå

ðàáî÷åãî äíÿ.

- Íå îñòàâëÿéòå çàòâîð â

íåðàáî÷åì ðåæèìå

äëèòåëüîå âðåìÿ åñëè îí íå

ñíÿò è íå î÷èùåí.

- Ïîëüçîâàòåëü äîëæåí

ïîçïáîòèòüñÿ î âûáîðå

ìîþùèõ ñðåäñòâ íà îñíîâå

òèïîëîãèè îáîðóäîâàíèÿ, íå

ïðèìåíÿÿ òîêñè÷íûõ,

ëåãêîâîñïëàìåíÿþùèõñÿ

èëè ðåàêöèîííîñïîñîáíûé

âåùåñòâ ïðè

ñîïðèêîñíîâåíèè ñ

ïîðîøêîâûìè ìàòåðèàëàìè.

- Åñëè çàòâîð ðàáîòàåò ñ

ïðîäåêòàìè ïèòàíèÿ, íå

ïðèìåíÿéòå òîêñè÷åñêèõ

ìîþùèõ ñðåäñòâ.

- Ïåðèîäè÷íîñòü îïåðàöèé ïî

÷èñòêå çàâèñèò îò õàðàêòåðà

ïðîäóêòà îáðàáàòûâàåìîãî

îáîðóäîâàíèåì, â êîòîðîå

âñòàâëåí çàòâîð.

- Â ñëó÷àå ïðèìåíåíèÿ

òîêñè÷íûõ, âðåäíûõ

ïðîäóêòîâ, ìðþùèå

ñðåäñòâà äîëæíû

ïîìåùàòüñÿ â çàêðûòóþ è

ýìàëèðîâàííóþ åìêîñòü,

êàê óêàçàíî â òåõïàñïîðòå

ïðîäóêòà.

- Íå íàïðàâëÿòü ïðÿìóþ

ñòðóþ ïîä âûñîêèì

äàâëåíèåì íà

åëåêòðè÷åñêèå êîìïîíåíòû.

- Ñ ïðîäóêòàìè ïèòàíèÿ ïðè

êàæäîì îñòàíîâå ìàøèíû

ïîâîðîòíûé êëàïàí äîëæåí

î÷èùàòüñÿ è

îñâîáîæäàòüñÿ.

- Òàêàÿ îïåðàöèÿ äîëæíà

ïðîâîäèòüñÿ êàæäûé ðàç ïðè

ñìåíå ïåðåâîçèìîãî

ìàòåðèàëà.

Prima di effettuare un qual-

siasi intervento sulla mac-

china assicurarsi che questa

sia messa in sicurezza!.

Nella rimozione della polve-

re eventualmente presente

nella macchina aver cura di

non disperdere la polvere

stessa nell’ambiente circo-

stante.

- In base al tipo di impianto, il fun-
zionamento della valvola è con-
trollato o da un quadro centra-
le di comando o da un coman-
do in loco. Se la valvola è po-
sta sotto il silo o tramoggia
come dosatrice è bene alla fine
della giornata di lavoro svuo-
tarla.

- Non è bene lasciare ferma la
valvola per troppo tempo so-
prattutto se non è stata smon-
tata e ripulita.

- Con riferimento al funziona-
mento in sicurezza per il per-
sonale e per la macchina stes-
sa l’utilizzatore dovrà provve-
dere alla scelta dei prodotti ido-
nei alle fasi di pulizia in base
alla tipologia di impianto ed al
prodotto facendo comunque
attenzione a non usare prodotti
tossici o infiammabili.

- Nel caso che la rotovalvola
operi con prodotti alimentari è
obbligatorio usare detergenti
non tossici, ma idonei al tipo di
applicazione.

- La frequenza delle operazioni
di pulizia dipendono dalla natu-
ra del prodotto trattato e del-
l’impianto.

- Nel caso di prodotti nocivi, tos-
sici, i reflui della pulitura do-
vranno essere convogliati in
idonea vasca chiusa e smaltiti
secondo quanto previsto dalla
scheda di sicurezza del pro-
dotto .

- Non dirigere direttamente il get-
to d’acqua sui componenti elet-
trici.

- Con prodotti alimentari ad ogni
fermo macchina la rotovalvola
deve essere svuotata comple-
tamente e ripulita.

- Tale operazione deve essere
ripetuta qualora venisse cam-
biato il materiale trasportato.

CLEANING

REINIGUNG

×ÀÑÒÊÀ
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NOISE

Noise level depends on sever-
al factors, among which valve
dimensions, type of material
handled and box load
The noise level, however, is
never higher than 80 dB(A).
This value was measured from
one metre distance in the most
unfavourable position.

N.B: with special materials (e.g.
large grain size) contact our sales
office.

DEMOLITION MACHINE

- Recover reducer oil and
proceed to disposal at spe-
cial collection centres.

- Recover plastic materials
(e.g.  rotary shaft seals,
coatings,  linings etc.) and
deliver them to special col-
lection centres.

- Deliver all remaining parts,
which are made from steel
and cast iron,  to specific
scrap yards.

When the working life of the
equipment ends, drain the oil
from the gear motor and deliver
it to specialised disposal cen-
tres. Remove the plastic parts
(seal rings) and take them to
specialised disposal centres.
The remaining components can
be sent to metal salvage cen-
tres.
When scrapping the equipment,
bear in mind the different kinds
of material used.

BETRIEBSGERÄUSCHE

Die  Geräuschentwicklung ist
von unterschiedlichen Faktoren
abhängig, zum einen von den
Abmessungen des Geräts, vom
Medium und vom Füllgrad. Die
Geräuschentwicklung bei die-
sen Geräten liegt aber nie über

80 dB (A). Dieser Wert wurde
in einem Meter Abstand in der
ungünstigsten Position gemes-
sen.
N.B: Bei besonderen Medien (z.B.
grobe Körnung) bei einem unse-
rer Verkaufsbüros nachfragen.

VERSCHROTTUNG

-    Nach Ausbau des Geräts Öl
aus dam Getriebe ablassen
und an einer Altöl-Sammel-
stelle abgeben. Teile aus Kunst-
stoff (Wellendichtringe, Abde-
ckungen etc.) ausbauen und
bei der entsprechenden Sam-
melstelle  abgeben.

- Alle restlichen Teile können
beim Schrotthändler abge-
geben werden.

Nach Ausbau der Zellenrad-
schleuse Öl aus dem Getriebe
(falls vorhanden) ablassen und
an einer  Altölsammelstelle ab-
geben. Teile aus Kunststoff
(z.B. Wellendichtringe) aus-
bauen und bei der entsprechen-
den Sammelstelle abgeben. Alle
restlichen Teile können als Alt-
eisen verschrottet werden.
Bei der Entsorgung der Zellen-
radschleuse muß die unter-
schiedliche Beschaffenheit der
Werkstoffe  berücksichtigt wer-
den.

ØÓÌÓ
ðîâåíü øóìà çàâèñèò îò

ðàçëè÷íûõ ôàêòîðîâ, òàêèõ

êàê ðàçìåðû, ïðèðîäà

ìàòåðèàëà è êîýôôèöèåíò

çàïîëíåíèÿ.

Òåì íå ìåíåå, óðîâåíü øóìà

çàòâîðîâ RV, íà ðàññòîÿíèè 1

ìåòðà, íå ïðåâûøàåò 80 äÁ
(À) â íàèáîëåå

íåáëàãîïðèÿòíîì ïîëîæåíèè.

Ïðèìå÷àíèå: ïðè íàëè÷èè

îñîáåííûõ ìàòåðèàëîâ,

íàïðèìåð, ñ áîëüøèìè

ðàçìåðàìè, îáðàòèòåñü â íàø

îòäåë ðåàëèçàöèè.

ÓÒÈËÈÇÀÖÈß ÌÀØÈÍÛ Â
ÂÈÄÅ ÌÅÒÀËËÎËÎÌÀ
- Ñîáåðèòå ìàñëî èç

ðåäóêòîðà è îòíåñèòå åãî

â ñáîðíûå ïóíêòû.

- Ñîáåðèòå, äëÿ ïîâòîðíîãî

ï å ð å ð à á î ò ê è

ïëàñòìàññîâûå äåòàëè

(íàïð. óïëîòíèòåëüíîå

êîëüöî, êðûøêó è ò.ï.) è

îòíåñèòå èõ â ñáîðíûå

ïóíêòû.

- Îñòàâøèåñÿ äåòàëè

ïðåäíàçíà÷åííûå äëÿ

ïîâòîðíîãî èñïîëüçîâàíèÿ

æåëåçíûõ ìàòåðèàëîâ â

ñïåöèàëüíî îïðåäåëåííûõ

ñáîðíûõ ïóíêòàõ.

Ïðè óòèëèçàöèè ìàøèíû â

âèäå ìåòàëëîëîìà óäàëèòå

ìàñëî ñ ðåäóêòîðà è îòíåñèòå

åãî â ñáîðíûå ïóíêòû.

Ñîáåðèòå, äëÿ ïîâòîðíîãî

ïåðåðàáîòêè ïëàñòìàññîâûå

äåòàëè (íàïð. óïëîòíèòåëüíîå

êîëüöî, êðûøêó è ò.ï.) è

îòíåñèòå èõ â ñáîðíûå

ïóíêòû.

Îñòàâøèåñÿ äåòàëè

ïðåäíàçíà÷åííûå äëÿ

ïîâòîðíîãî èñïîëüçîâàíèÿ

æåëåçíûõ ìàòåðèàëîâ â

ñïåöèàëüíî îïðåäåëåííûõ

ñáîðíûõ ïóíêòàõ.

Â ñëó÷àå ñíîñà ìàøèíû

âçåøèâàéòå ðàçëè÷íîñòü

êà÷åñòâà ìàòåðèàëîâ.

 RUMORE

Il livello di rumorosità dipende da
diversi fattori, quali dimensioni,
natura del materiale e coefficen-
te di riempimento.
Il rumore delle RV è comunque
entro 80 dB(A), valore misu-
rato a 1 m di distanza, nella po-
sizone più sfavorevole.
N.B: in caso di materiali partico-
lari, ad esempio con pezzatura
ragguardevole, consultare il ns.
Uff. Vendite.

ROTTAMAZIONE A FINE MAC-

CHINA

- Recuperare l’olio riduttore e
consegnarlo ai centri di rac-
colta.

- Recuperare le parti di mate-
riale  plastico  (as. anello di
tenuta, coperchio, etc.) e
consegnarle ai centri di rac-
colta.

- Consegnare le restanti parti,
che sono tutte in acciaio, ai
centri di recupero materiali
ferrosi.

A fine vita della macchina avere
cura di estrarre l’olio del ridutto-
re e conferirlo ai centri di rac-
colta; smontare le parti in mate-
riale plastico (anelli di tenuta) e
destinarle agli appositi centri di
raccolta; le restanti parti sono
da destinare al recupero dei ma-
teriali ferrosi.
In caso di demolizione conside-
rare la diversificazione della qua-
lità dei materiali.

NOISE - DEMOLITION MACHINE

BETRIEBSGERÄUSCHE - VERSCHROTTUNG

ØÓÌ – ÂÎÇÂÐÀÒ ÌÀØÈÍÛ

RUMORE - ROTTAMAZIONE MACCHINA 33
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PROBLEMA SOLUZIONE

L’interruttore termico a protezione del motore elettrico interviene • Verificare che la taratura dell’interruttore sia corretta, in caso di
fermando la macchina necessità impostare correttamente la soglia di intervento.

• Verificare i collegamenti del motore elettrico, ed eventualmente ripristinarli.
• Verificare lo stato del motore elettrico con apposita strumentazione ed in

caso di necessità sostituirlo. Per eseguire le operazioni sopra descritte at-
tenersi alle norme di sicurezza relative agli apparati elettrici. Verificare che
oggetti di grossa pezzatura non permettano la rotazione del rotore.

• Togliere il materiale che ha generato il blocco della macchina, dopo avere
creato le opportune sicurezze: la macchina deve essere privata di tensione
in modo certo.

• Localizzare il materiale che ha provocato il blocco, toglierlo, rimettere la
macchina in posizione di lavoro e fare ripartire.

• Controllare la presenza di tensione.

Blocco della valvola • Controllare se è presente qualche blocco o oggetto che impedisce la rotazio-
ne del rotore. In tal caso, togliere tensione e rimuovere l’oggetto.

PROBLEM SOLUTION

  Motor overload cut-out has shut the Rotary Valve down. • Check if overload setting is correct and adjust as needed.

• Check motor electric connections and correct them as needed.
• Check motor functional status using the requisite instruments and replace

motor if necessary. When making  this check, follow all safety regu-
lations for electric equipment. Check if large objects are preventing
the rotor from turning.

• Remove any material obstructing the rotor and apply all the safety
procedures listed previously. Above all, make sure that the machine is
disconnected from the mains power supply and that it cannot be
accidentally turned back on.

• Find the material that has stopped the machine, remove it, put the machine
back into work cycle status and then re-start it.

  Rotary Valve blocked. • Check if large objects are preventing the rotor from turning.
• Remove any material obstructing the rotor and apply all the safety

procedures listed previously. Make sure that the machine is discon-
nected from the mains power supply and that it cannot be accidentally
turned on.

• Find the material that has stopped the machine, remove it, put the
machine back into work cycle status and then re-start it.

STÖRUNG ABHILFE

Schleuse kommt infolge Ansprechens des • Prüfen, ob der Schutzschalter korrekt eingestellt ist, andernfalls den
Motorschutzschalters zum Stehen. Schwellenwert korrekt einstellen.

• Die Anschlüsse des Elektromotors prüfen und ggfls. erneuern.
• Den Zustand des Elektromotors mit entsprechenden Geräten prüfen und

Motor ggfls. austauschen. Bei der Ausführung dieser Arbeiten die Sicher-
heitsbestimmungen in bezug auf elektrische Ausrüstungen beachten. Prü-
fen, ob etwa größere Fremdkörper die Rotation des Zellenrads behindern.

• Den Gegenstand, der zum Blockieren der Schleuse geführt hat, entfernen,
nachdem man die Bedingungen in bezug auf die Arbeitssicherheit über-
prüft hat. Die Stromzufuhr muß bei dieser Aktion unbedingt unterbrochen
sein.

• Den Fremdkörper ausfindig machen, der das Blockieren der Schleuse ver-
ursacht hat, diesen entfernen und die Schleuse vor der neuerlichen
Inbetriebnahme wieder in den normalen Betriebszustand bringen.

Zellenradschleuse läuft nicht an. • Prüfen, ob Spannung anliegt.
• Prüfen, ob sich in der Schleuse ein Fremdkörper befindet, der die Rotation

des Zellenrads verhindert. In diesem Fall die Stromzufuhr unterbrechen
und den Fremdkörper entfernen.

Minor problems can  be solved with-

out consulting a specialist. Below is

a list of the more common problems

with their possible causes and reme-

dies.

Kleinere Probleme lassen sich oft lö-

sen, ohne daß ein Fachmann zu Rate

gezogen werden muß. Nachstehend

eine Auflistung der häufigsten

Betriebsstörungen, deren Ursache

und die zu treffenden Maßnahmen.

Ìåíåå çíà÷èòåëüíûå ïðîáëåìû

ìîãóò áûòü ðåøåíû áåç îáðàùåíèÿ

ê ñïåöèàëèñòó.

Íèæå ïðèâîäèòñÿ ïåðå÷åíü

íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûõ

íåèñïðàâíîñòåé ñ óêàçàíèåì

âîçìîæíûõ ïðè÷èí è ñïîñîáû èõ

óñòðàíåíèÿ.

I problemi minori possono essere ri-

solti senza consultare uno speciali-

sta. Diamo qui sotto un elenco degli

inconvenienti più comuni con le even-

tuali cause e i possibili rimedi.

FAULT FINDING

BETRIEBSSTÖRUNGEN UND ABHILFE

ÂÎÇÌÎÆÍÛÅ ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÈ

POSSIBILI INCONVENIENTI 34

ÍÅÈÑÏÐÀÂÍÎÑÒÜ

- Óáåäèòüñÿ, ÷òî íàñòðîéêà âûêëþ÷àòåëÿ ïðàâèëüíàÿ, â ñëó÷àå íåðáõîäèìîñòè

ïðàâèëüíî îòðåãóëèðóéòå ïîðîã ñðàáàòûâàíèÿ.

- Ïðîâåðüòå ïîäêëþ÷åíèå ýëåêòðè÷åñêîãî äâèãàòåëÿ, ïðè íåîáõîäèìîñòè âîññòàíîâèòå

åãî.

- Ïðîâåðüòå ñîñòîÿíèå ýëåêòðè÷åñêîãî äâèãàòåëÿ ñ ïîìîùüþ ñïåöèàëüíûõ ïðèáîðîâ,

â ñëó÷àå íåîáõîäèìîñòè, çàìåíèòå åãî.

- Äëÿ âûïîëíåíèÿ âûøåîïèñàíûõ îïåðàöèé íåðáõîäèìî ïðèäåðæèâàòüñÿ íîðì

áåçîïàñíîñòè äëÿ ýëåêòðè÷åñêèõ ïðèáîðîâ.

- Óáåäèòåñü, ÷òî ïðåäìåòû áîëüøèõ ðàçìåðîâ íå çàòðóäíÿþò ðàáîòó ðîòîðó.

- Óäàëèòå ìàòåðèàë, âûçâàâøèé áëîêèðîâêó ìàøèíû, ïðåäâàðèòåëüíî îáåñïå÷èâ

íåîáõîäèìóþ ñòåïåíü áåçðïàñíîñòè:

- ìàøèíà äîëæíà áûòü íàäåæíî îòêëþ÷åíà îò ïèòàíèÿ.

- Îáíàðóæüòå ìàòåðèàë, âûçâàâøèé áëîêèðîâêó, óäàëèòå åãî, âåðíèòå ìàøèíó â ðàáî÷åå

ïîëîæåíèå è âîçîáíîâèòå ðàáîòó.

- Ïðîâåðüòå íàëè÷èå íàïðÿæåíèÿ.

- Ïðîâåðüòå, íåò ëè êàêîé-ëèáî áëîêèðîâêè èëè ïðåäìåòà, ìåøàþùåãî âðàùåíèþ

ðîòîðà. Â òàêîì ñëó÷àå îòêëþ÷èòå íàïðÿæåíèå è óñòðàíèòå ïðåäìåò.

ÑÏÎÑÎÁ ÓÑÒÐÀÍÅÍÈß

Ñðàáàòûâàåò òåðìîçàùèòíûé âûêëþ÷àòåëü äâèãàòåëÿ,

îñòàíàâëèâàÿ ìàøèíó

Áëîêèðîâêà çàòâîðà
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1) General questions - Fault de-

scription

a) Ask plant operator when and

under which circumstances

the Rotary Valve stops. Does it

start without problems after long

resting periods?

b) Do weather conditions negatively

influence Valve operation?

2) Silo check

a) Is the silo equipped with a deflect-

ing or bridge breaking cone?

b) Does silo include a fluidization

system? If so how does

it operate? Automatically at

intervals while Rotary Valve is

turned on? Manually for emergen-

cy in case of bridging?

c) Is silo cone equipped with a

vibrator or hammer? How does it

work?

3) Electric equipment check

a) Is a drop in voltage possible

through the contemporary

starting of various machines?

b) Is the plant equipped with a

generator?

c) Check mains supply of motor.

d) Check electric motor is correctly

wired and make sure

wires are tightly fastened.

e) Check adjustment of thermal

cutout in the control paneland

compare with data on the motor

plate.

f ) Read amperage with valve run-

ning on empty, then with filled up

valve starting, as

well as with full rotary valve run-

ning.

g) Check cross section of mains

cables are suitable for the in-

stalled drive power.

4) Mechanical parts check

a) Is breather plug of gear reducer

working okay?

b) Check outlet is free of crusts.

Describe outlet.

c) Check venting of down-stream

conveying system is functioning

correctly and check correct di-

mensioning of same.

5) Material check

a) Material description?

b) Bulk density? (kg/dm3)

c) Particle size? (μm/mm)

d) Humidity? (%)

e) Flowability? (make material slide

down a metal plate by varying the

angle from low to steep)

f ) Compressive material? (can you

make a “snowball”?)

g) Abrasive material? (does ist hurt

when rubbing it between your fin-

gers?)

1)Allgemeine Fragen - Beschrei-

bung der Fehlfunktion

a) Betriebsleiter fragen, wann und

unter welchen Umständen Zellen-

radschleuse stehen bleibt.

Läuft Schleuse nach längerer Still-

standzeit problemlos an?

b) Spielen beim Auftreten der Stö-

rung Witterungseinflüsse eine

Rolle?

2) Kontrolle des Silos

a) Ist Silo mit einem Brechkegel

ausgestattet?

b) Ist Silo mit einer Luftauflockerung

ausgerüstet? Wenn ja, erfolgt nur

eine Notbelüftung von Hand, oder

wird die Belüftung bei Betrieb der

Zellenradschleuse automatisch

zugeschaltet. Wenn automatisch,

arbeitet dann die Belüftung im In-

tervallbetrieb, d.h. stoßweise?

c) Ist Silokonus mit einem Rüttler

oder Klopfer ausgestattet?

Wenn ja, Funktion beschreiben.

3) Kontrolle der Elektrik

a) Ist es möglich, daß Spannungs-

schwankungen infolge eines

gleichzeitigen Einschaltens meh-

rerer Maschinen auftreten?

b) Ist die Anlage mit einem Stromer-

zeuger (Generator) ausgestattet?

c) Prüfen, ob am Motor Spannung

anliegt.

d) Prüfen, ob Motor korrekt ange-

schlossen ist und ob Klemmen-

muttern fest angezogen sind.

e) Einstellung der Motorabsicherung

in der Steuerung prüfen und mit

Typenschildangaben auf dem E-

Motor vergleichen.

f ) Stromaufnahme bei Leerlauf und

Vollast prüfen.

g) Kabelquerschnitte prüfen.

4) Kontrolle der mechanischen

Teile

a) Sind Getriebe-Entlüftungsschrau-

ben funktionstüchtig?

b) Prüfen, ob Auslauf frei von Ver-

krustungen ist. Auslaufsituation

aufnehmen bzw. beschreiben.

c) Prüfen, ob Entlüftung des nach-

folgenden Fördersy-stems funk-

tioniert bzw. ausreichend dimen-

sioniert ist.

5) Prüfung des Fördermediums

a) Materialbezeichnung?

b) Schüttgewicht? (kg/dm3)

c) Körnung? (μm/mm)

d) Feuchte? (%)

e) Fließfähigkeit? (Materialprobe auf

einem geneigten Blech zum Flie-

ßen bringen)

f ) Komprimierbarkeit? (kann ein

“Schneeball” geformt werden?)

g) Abrasivität (schmerzt es, wenn

man Material zwischen den Fin-

gern reibt?)

1) Îáùèå âîïðîñû

Îïèñàíèå ïîëîìêè

a) Çàòâîð âêëþ÷àåòñÿ áåç ïðîáëåì

äàæå ïîñëå äîëãèõ ïåðèîäîâ

ïðîñòîÿ?

b)Êàæåòñÿ, ÷òî àòìîñôåðíûå

óñëîâèÿ ñîäåéñòâóþò ñáîþ â

ðàáîòå?

2) Ïðîâåðêà äåòàëåé áóíêåðà

a) Áóíêåð îñíàùåí äåôëåêòîðîì

ãëûáîäðîáèëêîé?

b) Áóíêåð îñíàùåí îáîðóäîâàíèåì

ðàçæèæåíèÿ? Àâòîìàòè÷åñêè

çàïóñêàåòñÿ â õîä âî âðåìÿ

ðàáîòû ïîâîðîòíîãî çàòâîðà èëè

æå ðå÷ü èäåò î ðó÷íîì àâàðèéíîì

óñòðîéñòâå äëÿ âîçìîæíûõ

ìîñòîâ?

c) Áóíêåð îñíàùåíèëè

âèáðîïðåîáðàçîâàòåëåì èëè

ìîëîòîáîéöåì?

Êàê ðàáîòàåò?

3) Ïðîâåðêà ýëåêòðè÷åñêèõ

äåòàëåé

a) Âîçìîæíû ïåðåïàäû íàïðÿæåíèÿ

èç-çà îäíîâðåìåííîãî çàïóñêà

ðàçëè÷íûõ ìàøèí?

b) Ñèñòåìà îáîðóäîâàíà

ãåíåðàòîðîì òîêà?

c) Ïðîâåðèòü ïîäà÷ó íàïðÿæåíèÿ

íà äâèãàòåëü!

d) Ïðîâåðèòü ïðàâèëüíîñòü

ïîäêëþ÷åíèÿ äâèãàòåëÿ è

íàäåæíîñòü êðåïëåíèÿ

ïðîâîäíèêîâ â êëåììàì!

e) Ïðîâåðèòü ðåãóëèðîâêó

òåðìîðåëå äâèãàòåëÿ â îáùåì

ùèòå è ñâåðèòü åå ñ äàííûìè

òàáëè÷êè äâèãàòåëÿ!

f) Ïðîâåðèòü ïîãëîùåíèå òîêà

äâèãàòåëåì áåç íàãðóçêè, ïðè

çàïóñêå è âî âðåìÿ îáû÷íîé

ðàáîòû çàòâîðà!

g) Ïðîâåðèòü, ÷òî ñå÷åíèå êàáåëåé

ïèòàíèÿ ñîîòâåòñòâóåò

óñòàíîâëåííîé ìîùíîñòè!

4) Ïðîâåðêà ìåõàíè÷åñêèõ

äåòàëåé

a) Ðàáîòàåò ñïóñêíàÿ ïðîáêà

ðåäóêòîðà?

b) Óáåäèòüñÿ, ÷òî ñïóñêíîé

ïàòðóáîê ñâîáîäåí îò îòëîæåíèé,

êîòîðûå ñîêðàùàþò ñå÷åíèå òîãî

æå ïàòðóáêà. Îïèñàòü ñèòóàöèþ

ñïóñêíîãî ïàòðóáêà.

c) Ïðîâåðèòü ðàáîòó ñïóñêà

ñèñòåìû ïåðåâîçêè. Ïðîâåðèòü

ðàçìåðû.

5) Ïðîâåðêà ïðîäóêòàa

a) Íàçâàíèå ïðîäóêòà?

b) Îáúåìíûé âåñ? (êã/äì3)

c) Ãðàíóëîìåòðè÷åñêèé ñîñòàâ?

(ìì/ìì)

d) Âëàæíîñòü? (%)

e) Òåêó÷åñòü? (íàñûïàòü ïðîäóêò íà

ëèñòîâûé ìàòåðèàë ìåäëåííî

óâåëè÷èâàÿ óãîë íàêëîíà)

f ) Ïðåññóåìîñòü? (ìîæíî ñëåïèòü

“ñíåæîê”?)

g) Àáðàçèâíîñòü? (âûçûâàåò áîëü,

êîãäà ïðîäóêò íàòèðàåòñÿ ìåæäó

ïàëüöåâ?)

1)Domande generali

Descrizione del guasto

a) La rotovalvola parte senza pro-

blemi anche dopo lunghi periodi di

sosta?

b) Pare che le condizioni atmosferi-

che contribuiscano al malfunzio-

namento?

2) Controllo parte silo

a) Il silo è equipaggiato con un de-

flettore rompiponte?

b) Il silo è equipaggiato con un im-

pianto di fluidificazione? Entra in

funzione automaticamente durante

il lavoro della rotovalvola oppure

si tratta di un dispositivo manuale

di emergenza per rompere even-

tuali ponti?

c) Il silo è equipaggiato con un vi-

bratore o con un martellatore?

Come funziona?

3) Controllo parte elettrica

a) Sono possibili sbalzi di corrente di

alimentazione a causa dell'avvia-

mento contemporaneo di diverse

macchine?

b) L'impianto è equipaggiato con un

generatore di corrente?

c) Controllare se il motore riceve

corrente!

d) Controllare se il motore è collega-

to correttamente e se i fili sono

fissati bene ai morsetti!

e) Controllare la regolazione della

termica del motore nel quadro

generale e confrontarla con i dati

sulla targhetta del motore!

f ) Controllare l'assorbimento del

motore a vuoto, allo spunto e

quando la rotovalvola è a regime!

g) Verificare se la sezione dei cavi

di alimentazione è idonea alla po-

tenza installata!

4) Controllo parte meccanica

a) Funziona il tappo di sfiato del ri-

duttore?

b) Assicurarsi che la bocca di scari-

co sia libera di incrostazioni che

riducono la sezione della stessa

bocca. Descrivere la situazione

della bocca di scarico.

c) Controllare il funzionamento dello

sfiato del sistema di trasporto

seguente. Verificare se è dimen-

sionato bene.

5) Controllo del prodotto

a) Denominazione del prodotto?

b) Densità? (kg/dm3)

c) Granulometria? (μm/mm)

d) Umidità? (%)

e) Scorrevolezza? (fare scorrere il

materiale su una lamiera aumen-

tando lentamente l'inclinazione)

f ) Comprimibilità? (è possibile fare

una “palla di neve”?)

g) Abrasività? (fa male quando si

sfrega il prodotto tra le dita?)

CHECK LIST IN CASE OF ROTARY VALVE TROUBLE

CHECKLISTE BEI BETRIEBSSTÖRUNGEN AN ZELLENRADSCHLEUSEN

ÊÎÍÒÐÎËÜÍÀß ÒÀÁËÈÖÀ Â ÑËÓ×ÀÅ ÏÎËÎÌÊÈ

CHECK-LIST IN CASO DI GUASTO 35
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Legati a:
1) condizioni della macchina

usata per trasportare
2) motore e riduttore
3) materiale trasportato
4) metodo di trasporto

Ñâÿçàííûå ñ:

1) óñëîâèÿìè ìàøèíû

ïðèìåíåííîé äëÿ

ïåðåâîçêè

2) äâèãàòåëåì è ðåäóêòîðîì

3) ïåðåâîçèìûì ìàòåðèàëîì

4) òðàíñïîðòíûì ñðåäñòâîì

Linked to:
1) machine’s conditions
2) motor and gear box
3) handled material
4) way of shipment

Verbunden mit:
1) Bedingungen der zum Trans-

portieren benutzten Maschi-
ne

2) Motor und Getriebe
3) Transportiertem Material
4) Transportmethode

 MACHINE'S CONDITIONS - BEDINGUNGEN DER  MASCHINE

СОСТОЯНИЕ МАШИНЫ - CONDIZIONI DELLA MACCHINA

Type of machine Maschinentyp Тип машины Tipo di macchina

Storing time Lagerhaltungszeit Время складирования
Tempo di

immagazzinamento

Plant's placing: indoor or

outdoor

Anordnung der Anlage:

innen oder auЯen

Установка узла: внешнее

или внутреннее

Collocazione

dell'impianto: interno o

esterno

Placing of the machine in

the system

Anordnung der Anlage:

oben oder unten

Установка в узле:

верхнее или нижнее

Collocazione

nell'impianto: alto o basso

Weatherproof exposure Der Witterung ausgesetzt
Воздействие к

атмосферному влиянию

Esposizione alle

intemperie

Possible humidity

infiltration

Mцgliche Infiltration von

Feuchtigkeit

Возможность

просачивания влаги

Possibili infiltrazioni di

umiditа

Venting presence yes/no Venting vorhanden ja/nein
Выход врздуха в

наличии да/нет
Venting presente sм/no

Venting's utilisation yes/no Venting gebraucht ja/nein
Применяемый выпуск

воздуха да/нет
Venting usato sм/no

Daily time utilisation Tдgliche Einsatzdauer
Ежедневное рабочее

время

Tempo giornaliero di

impiego

Routine maintenance Wartungsfrequenz
Частота

техобслуживания
Frequenza manutenzione

Possibility of impacts or

heterogeneous and/ or

lumps

Mцgliche StцЯe oder

heterogenes Material

und/oder Klumpen

Возможные

столкновения или

гетерогенный материал

и/или в комках

Possibili urti o materiale

eterogeneo e/o in grumi

Packing dimensions
Abmessungen des

Transports
Размеры упаковки Dimensioni trasporto

Product weight (over the

inlet)
Fьllstand Material Измерение массы Battente materiale

Machines or areas

connected to the rotary

valve

Maschinen/Bereiche, die

mit der Maschine

verbunden sind

Машины/зоны вблизи

машины

Macchine/zone connesse

alla macchina

MOTOR AND GEARBOX -  MOTOR UND GETRIEBE - ДВИГАТЕЛЬ И РЕДУКТОР -  MOTORE E RIDUTTORE

MOTOR - MOTOR - ДВИГАТЕЛЬ - MOTORE

Motor: yes or not
Motor vorhanden oder

nicht

Наличие или нет

двигателя
Presenza o no del motore

Inverter yes or not Unter Inverter Под инвертером Sotto inverter

Size BaugrцЯe Размер Grandezza

Power Leitung Мощность Potenza

N° poles Pole К-во полюсов N° poli

Frequency Frequenz Частота Frequenza

GEAR BOX - GETRIEBE - РЕДУКТОР - RIDUTTORE

Gear box: yes or not Getriebe vorhanden Наличие редуктора Presenza del riduttore

Size BaugrцЯe Размер Grandezza

Type Typ Тип Tipo

Power Ьbertragbare Leistung
Передаваемая

мощность
Potenza trasmissibile

PROBLEMS RVS

PROBLEME RVS

ÂÎÏÐÎÑÛ RVS

PROBLEMI RVS 36
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PROBLEMS RVS

PROBLEME RVS

ÂÎÏÐÎÑÛ RVS

PROBLEMI RVS

HANDLED MATERIAL - TRANSPORTIERTEM MATERIAL - ПЕРЕВОЗИМЫЙ МАТЕРИАЛ  - MATERIALE TRASPORTATO

Material aspect
Typ und/oder Aussehen des

Materials

Тип и/или внешний вид

материала

Tipo e/o aspetto del

materiale

Size KorngrцЯe Зернистость Granulometria

Temperature Temperatur Температура Temperatura

Sticky Packend Вязкий Impaccante

Hygroscopic Hygroskopisch Гидроскопический Igroscopico

Acid Sauer Кислотный Acido

Abrasive Abrasiv Абразивный Abrasivo

Hardness Hдrte Твердость Durezza

Possible weatherproof

effects on the material

Auswirkungen, die auf

Temperatur, Feuchtigkeit und

Druck auf Material beruhen

Результат возникший

вследствии

температуры,

влажности и давления

на материал

Effetti dovuti a

temperatura umiditа e

pressione sul materiale

Reactive to some

chemical or inert products

Reaktivitдt gegenьber

einigen reaktionstrдgen

chemischen Produkten

Реактивный по

отношению к

химическим или

инертным продуктам

Reattivo verso qualche

prodotto chimico o inerte

WAY OF SHIPMENT - TRANSPORTMETHODE - ТРАНСПОРТНОЕ СРЕДСТВО - MEZZO DI TRASPORTO

Fluid utilized Benutzte Flьssigkeit Применяемая жидкость Fluido usato

Temperature Temperatur Температура Temperatura

Humidity Feuchtigkeit Влажность Umiditа

Capacity Durchsatz
Пропускная

способность
Portata

Pressure or negative

pressure values
Druck-/Unterdruckwerte

Величина

давления/разрежения

Valori di

pressione/depressione

Fluid recycle/Blow-by
Flьssigkeitsrьckgewinnung/-

Umwдlzung

Восстановление

жидкости/рециркуляции
Recupero fluido/ricircolo

Continuous or intermittent

flow

Fluss kontinuierlich oder

aussetzend

Поток непрерывный или

прерывистый

Flusso continuo o

intermittente
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Tab. 22

17

Type

Тип

Rotor - Rotor

Ротор -Rotore

(3)

Strips - Randstreifen

Накладки - Bavette

(2)

Strip holder - Randstreifenhalter

Стопоры - Fermabavette

(1)

Screws - Schrauben

Винты - Viti

(4)

Vulkolan Viton Teflon Steel Aisi Steel Aisi

RVS/C 05

See tab. 13

13001092A 13001093A 13001094A 13001591A 13001592A 13002091A 13002092A

RVS/C 10 13001102A 13001103A 13001104A 13001601A 13001602A 13002101A 13002102A

RVS/C 15 13001112A 13001113A 13001114A 13001611A 13001612A 13002111A 13002112A

RVS/C 20 13001122A 13001123A 13001124A 13001621A 13001622A 13002121A 13002122A

RVS/C 35 13001132A 13001133A 13001134A 13001631A 13001632A 13002131A 13002132A
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GEAR UNITS, MOTORS, VARIATORS - UNTERSETZUNGSGETRIEBE, MOTOREN, DREHZAHLREGLER

ÐÅÄÓÊÒÎÐÛ, ÄÂÈÃÀÒÅËÈ, ÂÀÐÈÀÒÎÐÛ - RIDUTTORI, MOTORI, VARIATORI

ROTARY VALVES MOTOR DRIVE CHAIN TRANSMISSION - MOTOREN DER ZELLENRADSCHLEUSEN MIT KETTENTRIEB

ÌÎÒÎÐÈÇÀÖÈß ÏÎÂÎÐÎÒÍÛÕ ÇÀÒÂÎÐÎÂ ÖÅÏÍÛÅ ÏÐÈÂÎÄÛ  - MOTORIZZAZIONE ROTOVALVOLE TRASMISSIONI A CATENA

Tab. 23

Tab. 24

18

Type . Т ип
Gear unit - Untersetzungsgetriebe

Редуктор  - Riduttore

Motor - Motor

Двигатель - Motore

Variator - Drehzahlregler

Вариатор - Variatore

RVS05

10 rpm 7202ST0400 MV0710B04145

20 rpm 7202ST0100 MV0800B06144

30 rpm 7202ST0100 MV0800A04144

VM 7202ST0100 MV0710B04145 8202M01730

RVS10

RVC10

10 rpm 7202ST0400 MV0710B04145

20 rpm 7202ST0100 MV0800B06144

30 rpm 7202ST0100 MV0800A04144

VM 7202ST0100 MV0710B04145 8202M01730

RVS15

RVC15

10 rpm 7202ST0500 MV0800A04145

20 rpm 7202ST0120 MV0900S06144

30 rpm 7202ST0120 MV0900S04144

VM 7202ST0120 MV0800B04145 8202M01760

RVS20

RVC20

10 rpm 7202ST0500 MV0800B04145

20 rpm 7202ST0120 MV0900L06144

30 rpm 7202ST0120 MV0900L04144

VM 7202ST0120 MV0800B04145 8202M01760

RVS35

RVC35

10 rpm 7202B00400

20 rpm 7202B00200

30 rpm 7202B00100

VM 7202B00300

Type

Тип

RPM

оборот-

ы/мин

Motor - Motor

Двигатель - Motore

WAM

Gear unit - Untersetzungsgetriebe

 Редуктор - Riduttore

Code . Код

Pinions  - Kettenrдder

Шестерни  - Pignoni

RVS05

RVC05

RVS10

RVC10

10
0.37 к Вт  4полюса код

.MV0710B04145
7202B01420

20964701A

20964451A

RVS15

RVC15

RVS20

RVC20

10
0.55 к Вт  4полюса код 

MV0800A04145
 7202B01303

20964721A

20964401A

20964911A

20964861A

RVS05

RVC05

RVS10

RVC10

20
0.55 к Вт  6полюса код 

MV0800B06145
7202B01304

20964551A

20964451A

RVS15

RVC15
20

0.75 к Вт  6полюса код 

MV0900S06145
7202B01307

20964651A

20964501A

RVS20

RVC20
20

1.1 к Вт 6полюса код 

MV0900L06145
7202B01307

20964901A

20964911A

RVS05

RVC05

RVS10

RVC10

30
 0.55к Вт  4полюса код .

MV0800A04145
7202B01304

20964551A

20964451A

RVS15

RVC15
30

1.1 к Вт  4полюса код .

MV0900S04145
7202B01307

20964651A

20964501A

RVS20

RVC20

20964901A

20964911A

RVS35

RVC35

10
1.1к Вт  4полюса код 

MV0900S04145
non codificato

20964891A

20964871A

20
1.5 кВт  6полюса код 

MV100L06145
7202B01380

20964871A

20964881A

30
2.2 к Вт  4полюса код 

MV100LA04145
 7202B01380

20964871A

20964881A
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N.B. Rights reserved to modify technical specifications

N.B. Angaben ohne Gewähr. Änderungen können ohne Vorankündigung vorgenommen werden.

Âñå äàííûå â íàñòîÿùåì êàòàëîãå íå ÿâëÿþòñÿ îáÿçûâàþùèìè è ìîãóò, â ëþáîé ìîìåíò, ïîäâåðãàòüñÿ èçìåíåíèÿì.

N.B. Tutti i dati riportati nel presente catalogo non sono impegnativi e possono subire variazioni in qualsiasi momento.


